
 
 

 
   

UM_FAN TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS 
MEHITS S.p.A. 

 

English

English

English

English

 

 
 

Air conditioners for IT Cooling 

MEGR 

 

 

INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE MANUAL   

Italian is the original language. 
The other languages versions are translation of the original. 
To ensure safe and correct use, carefully read this manual and make sure to understand all the  
contained indications and information. 

MANUAL DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO   
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Keep this manual in a known and easily accessible place to refer to as 

necessary during the entire life -span of the unit.  

 

 

 
 

This Manual has been prepared by MEHITS S.p.A.: Reproduction, even partial, of this booklet is 
prohibited. 
The original copy is kept on file by MEHITS S.p.A. 
Any use of the manual other than for personal reference requires the prior authorisation of MEHITS 
S.p.A. 
In the interest of improving the quality of its products, MEHITS S.p.A. reserves the right to modify, 
without notice, the data and content of this Manual.  
 
 
 
 
 
 
 

 

The information in this document may be modified without prior notice. 
The reproduction and/or dissemination of this document, even in part, is prohibited without the written consent 
of MEHITS S.p.A. 
 

Before carrying out any operation on the machine, you must 
carefully read this manual and make sure you understand all 

the instructions and information given.  
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1 GENERAL PROVISIONS 
 

1.1 General information and safety   
 

1.1.1 Scope of the manual  
 
This manual, which is an integral part of the machine (*), was prepared by the Manufacturer to provide the necessary information to 
all those who are authorised to interact with it during its life span: Buyers, System Designers, Carriers, Handling Operators, Installers, 
Expert Operators, Specialist Technicians and Users. 
(*) in the interest of clarity, this term is used as defined in the Machinery Directive. 
 
As well as adopting a code of good practice, the recipients of the manual must read the information with care and apply it scrupulously. 
Taking a little time to read this information can help avoid risks to the health and safety of persons as well as prevent financial losses. 
 
The information was written by the Manufacturer in the manufacturer's native language (Italian) and is referred to as the "ORIGINAL 
INSTRUCTIONS". The information is valid even if the machine in your possession is not exactly the same as the one referred to. 
 
Keep this manual in a known and easily accessible place to refer to as necessary.  
 
The Manufacturer reserves the right to modify the product without prior notice.  
A number of symbols are used to highlight some parts of the text that are of particular importance. These are described below. 
 
 
(1) in the interest of clarity, this term is used as defined in the Machinery Directive. 
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2 SYMBOLS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

DANGER:   
Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury. 

 

WARNING:   
Warning indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or 
serious injury. 

 

ATTENTION:   
Attention indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could cause minor or 
moderate damage. 

 

PROHIBITION:  
Prohibition to perform certain movements or activities. 

 

OBLIGATION:  
This indicates mandatory actions and behaviours to ensure product reliability and safety. 

 

INFORMATION:  
Indicates technical information of particular importance which should not be neglected. 

 

NOTICE: 
This is used to address practices not connected with possible physical injury. 
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3 GLOSSARY AND TERMINOLOGY 
 

There are some recurring terms in the manual which are described below in more detail. 
 
Manufacturer : this is the company that has designed and built the machine in line with current laws, implementing all the good 
construction rules, and paying attention to the health and safety of people interacting with the machine. 
 
Buyer : the person responsible for making the purchase who must supervise the organisation and assignment of duties to ensure that 
everything is done in compliance with the applicable laws. 
 
Owner : Legal representative of the company, a body, or a natural person who owns the plant where the machine is installed and is 
responsible for checking compliance with all the safety rules in this manual and the national regulations in force. 
 
Designer : a competent specialist person duly appointed and authorised to draw up a project that takes into account all the legislative 
and regulatory aspects and code of good practice that apply to the system as a whole. In any case, as well as comply with the 
instructions provided by the machine Manufacturer, the designer must consider all the safety aspects for all those persons who will 
have to interact with the system during its expected life span. 
 
Installer : specialist competent person duly appointed and authorised to set up the machine or system according to the project 
specifications and the recommendations of the machine Manufacturer and in compliance with the laws on safety at work. 
 
User : person authorised to manage use of the machine in compliance with the "instructions for use" and the laws in force concerning 
safety at work. 
 
Carriers : the persons who take the machine to the destination in a suitable means of transport. They must stow and position the 
machine in a suitable way to ensure that it cannot move suddenly during transfer. When using devices for loading and unloading, 
they must observe the instructions that can be found on the machine to ensure their own safety and that of those people with whom 
they interact in the process. 
 
Handling operators : those who duly set up the machine and implement all the applicable measures so that it can be handled in a 
safe and correct manner. They are also those persons who, upon receipt of the machine, move it to the place of installation according 
to the instructions which can be found on the machine. All the above employees must have adequate skills and observe the 
instructions to ensure their own safety and that of those people with whom they interact in the process. 
 
Maintenance person : the person authorised by the owner to carry out on the machine all the adjustment and check activities 
expressly indicated in this manual, and which must be strictly followed. His/her work will only be limited to what is clearly allowed. 
 
Expert operator : person appointed and authorised by the User or the Buyer to use the machine and carry out the routine maintenance 
according to the instructions provided by the Manufacturer. In the event of failures not considered in this manual, the expert operator 
must request the assistance of a specialist technician. 
 
Specialist technician : the person authorised directly by MEHITS to carry out all operations of ordinary and extraordinary 
maintenance. He/she will also carry out all regulations, checks, repairs and replacement of parts that should become necessary 
during the life of the unit itself. Outside Italy and those countries where the Manufacturer is not directly present, the Agent is personally 
responsible for acquiring a suitable number of Technicians, proportional to the area and the business. 
 
Routine maintenance : all the operations that help to ensure the good performance and efficiency of the machine. These operations 
are planned by the Manufacturer who defines the skills required and the procedures to be implemented. 
 
Extraordinary maintenance : all the operations that help to ensure the good performance and efficiency of the machine. These 
operations, which are not foreseeable, are not planned by the Manufacturer and must only be carried out by the specialist technician. 
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3.1 Attached documentation  
 
The following documents are delivered with the unit: 

Å Installation, use and maintenance manual : it contains the list of operations to carry out. 
Å Wiring diagram:  it is specific to the machine in question. It is useful for the persons who will have to carry out work on the 

electrical system, as it shows the various components and connections. 
Å Dimensional and lifting drawings.  
Å Instructions for the installation of accessories:  describes the procedures for their installation on the machine. 
Å EC declaration of conformity : indicates that the machines comply with current European directives. 

 
The instructions are also available in an alternative format on the website https://www.melcohit.com/EN/download/ 
 
 

3.1.1 General safety rules  
 

The manufacturer, during design and construction, has paid particular attention to aspects that may pose a risk to the safety and 
health of people interacting with the machine. The manufacturer has complied with the applicable laws as well as the code of good 
manufacturing practice. The purpose of this manual is to encourage users to take all due care and thereby avoid any risks. In any 
case, prudence is required at all times. Safety is also the responsibility of all operators who interact with the machine. 
 
Carefully read the instructions in this manual and those applied directly on the machine, and respect those concerning safety in 
particular.  
 
An overall project that envisages implementation of this machine in a system must take into account the code of good practice as 
well as the legislative and regulatory aspects. Particular attention must be paid to all the recommendations and technological 
information provided by the manufacturer. Do not tamper with, avoid, remove or bypass the safety devices installed on the machine. 
Failure to observe this requirement could result in serious risks to the health and safety of the persons involved. 
 
The personnel who carry out any kind of work during the entire life span of the machine must have precise technical knowledge, 
special skills and recognised experience in the specific sector. The personnel must also possess and use/wear all the personal 
protective equipment (PPE) required by law. Non-fulfilment of these requirements could endanger people's health and safety. 
 
Keep the area around the machine in a good state in order to avoid risks to the health and safety of persons during normal use and 
maintenance of the machine. 
Some processes may require the assistance of one or more helpers. In which case, these helpers must be duly trained and informed 
of the type of work to be carried out in order to avoid risks to their health and safety. 
 
Move the machine observing the information shown on the packaging and the instructions on use provided by the manufacturer. 
 
When handling, if the circumstances demand it, request the assistance of one or more helpers who can give directions. 
 
The personnel who carry out loading, unloading and handling of the equipment must have recognised skills and experience in the 
specific sector and must have absolute command of the lifting equipment to be used. 
 
During installation, observe the clearances indicated by the manufacturer and take into account all the work activities carried out in 
the vicinity. Installation must also be carried out in compliance with the laws in force on safety at work. 
 
The machine must be installed and connected in accordance with the manufacturer's instructions. The person in charge must also 
take into account all regulatory and legislative requirements, carrying out all installation and connection operations in a workmanlike 
manner.  
After installation and before commissioning the machine, he must perform a general check to make sure that these requirements 
have been met. 
 
Check that any means of transport to be used for transfer of the machine are suitable for the purpose, and that the machine is loaded 
and unloaded with care to ensure the safety of the operator and of any other persons who are directly involved. Before transfer, make 
sure that the machine and its components are duly anchored to the vehicle and do not exceed the maximum permitted dimensions 
for transport on the vehicle. Apply any necessary signs. 
 
The operator must have read and understood the information on use of the machine, and have suitable skills and experience for 
carrying out the work in hand. 
 
Put the machine only to the uses foreseen by the manufacturer. Improper use of the machine may pose risks to the health and safety 
of the persons and cause financial losses. 
 
The machine has been designed and constructed to meet all the operating conditions indicated by the manufacturer. Tampering with 
any of the devices to change the performance can expose the persons to health and safety risks and cause financial losses. 

https://www.melcohit.com/EN/download/
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Only use the machine with the safety devices properly installed and in perfect working order. Failure to observe this requirement 
could result in serious risks to the health and safety of the persons involved. 
Keep the machine in perfect working order and perform the routine maintenance recommended by the manufacturer. Good 
maintenance can help to ensure the best possible performance, a long useful life and constant compliance with the safety 
requirements. 
 
Before maintenance and adjustments, activate all the applicable safety devices and provide the personnel and any other people in 
the vicinity with all necessary information. In particular, cordon off the area and prevent access to all the devices that could, if 
activated, inadvertently cause danger and pose risks to health and safety. 
 
Maintenance and adjustments must be carried out by authorised persons who must implement all the necessary safety measures 
according to the procedures set down by the manufacturer. 
 
All maintenance operations that require specific technical expertise or skills must only be carried out by qualified personnel with 
recognised experience in the field. 
 
In the case of maintenance in areas that are awkward or dangerous to access, implement appropriate measures to ensure the safety 
of oneself and of other people, in compliance with the laws in force on safety at work. 
 
Replace excessively worn parts. All the above can help to ensure the good working order of the machine and the required level of 
safety. 
 
This appliance must not be used by persons (including children) with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they are supervised or given instructions. 
Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
3.1.2 Precautions against residual risks  
 

Prevention of residual mechanical risks  
 

Å install the machine according to the instructions of this manual; 
Å regularly carry out all the maintenance operations foreseen in this manual; 
Å wear protective equipment (gloves, eye protection, hard hat, etc.) suited to the work in hand; do not wear clothes or 

accessories that can get caught or sucked in by flows of air, tie back long hair before entering the unit 
Å before opening the machine panelling make sure that it is firmly hinged or screwed to the machine; 
Å the fins on heat exchangers and the edges of metal components and panels can cause cuts; 
Å do not remove the guards from mobile components while the unit is operating; 
Å make sure that mobile component guards are fitted correctly before restarting the unit;  
Å fans, motors and belt drives might be running: before accessing these, always wait for them to stop and take appropriate 

measures to prevent them from starting up 
Å the surfaces of the machine and pipes can get very hot or cold and cause the risk of scalding; 
Å do not use your hands to check possible coolant leaks. 

 
 

Prevention of residual electrical risks  
 

Å disable the unit from the mains using the main switch before opening the electrical panel; 
Å check that the unit has been grounded correctly before starting it; 
Å before carrying out maintenance on the fans, wait at least 5 minutes after switching off the unit; 
Å do not use cables with inadequate sections nor extension cable connections, even for very short periods or emergencies. 

 
 
 
 
 
 
 

 

WARNING:   
During regular maintenance activities or in the event of a fault only use original components. 
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Prevention of environmental risks  
 

Å The machine contains substances and components that are dangerous for the environment, such as refrigerant gases and 
lubricant. 

Å The units may only be serviced and disposed of by qualified technicians. 
Å Refrigerant gas: 

The cooling circuit contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol.  
The fluorinated greenhouse gases contained in the cooling circuit must not be disposed of in the atmosphere. 
Refrigerant gases must be recovered in accordance with current laws. 
 
The units may contain fluorinated greenhouse gases <HFC R410A [GWP100 2088]> or <HFC R32 [GWP100 675]>  
 

Å Lubricant oil: 
The cooling compressors and the cooling circuit contain lubricant oil. 
The oil must be recovered in accordance with current laws. 
Do not disperse the oil in the environment. 
 
 

Prevention of other residual risks  
 

¶ When using R32 refrigerant, it will be necessary to take into account its LFL (Low Flammable Level), equal to 0.307 kg/m3. 
To reduce the risk of flame, avoid areas with a gas concentration greater than 0.077 kg/m3 (25% LFL). 

¶ Like other refrigerants, R32 is heavier than air and therefore tends to accumulate at the base (near the floor). If R32 
accumulates around the base, a flammable concentration can be reached. To avoid ignition, a safe working environment 
must be maintained by ensuring proper ventilation. If a refrigerant leak is found in a room or area with insufficient ventilation, 
avoid using flames until the working environment can be improved by ensuring proper ventilation. 

¶ Do not install in a space where all four sides are closed. 
 

 
 

Å the machine contains pressurized refrigerant gas. The pressurised equipment must not be touched except during 
maintenance, which must be entrusted to qualified and authorised personnel; 

Å make the connections between the system and the machine following the instructions given in this manual; 
Å in order to avoid environmental hazards, make sure that any leaking fluid is collected in suitable devices in accordance with 

local regulations; 
Å if a part needs to be dismantled, make sure it is correctly re-assembled before starting the unit;  
Å when the rules in force require the installation of fire-fighting systems near the machine, check that these are suitable for 

extinguishing fires on electrical equipment and on the lubricating oil of the compressor and the coolant, as specified on the 
safety data sheets of these fluids (for example, a CO2 extinguisher);  

Å if the machine is equipped with overpressure release devices (safety valves), when these devices are activated, the 
refrigerant gas is released at high temperature/speed. Prevent this from causing damage to people or property: channel the 
release appropriately, according to the provisions of the EN 378-3 standard and the current local regulations in force, making 
sure to discharge to open and safe places any fluids belonging to a safety group other than A1. 

Å keep all the safety devices in good working order and check them periodically according to the regulations in force; 
Å keep all lubricants in suitably marked containers 
Å do not store inflammable liquids near the unit 
Å only carry out brazing or welding activities on clean and empty pipes, without lubricant oil residues. Do not bring flames or 

other sources of heat near pipes containing refrigerating liquid; 
Å do not use naked flames near the machine; 
Å the machinery must be installed in structures protected against atmospheric discharge according to the applicable laws and 

technical standards 
Å do not bend or hit pipes containing pressurised fluids 
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Å it is not permitted to walk or rest other objects on the machines 
Å the user is responsible for overall evaluation of the risk of fire in the place of installation (for example, calculation of the fire 

load) 
Å during transport, always secure the unit to the bed of the vehicle to prevent it from moving about and overturning 
Å the machine must be transported according to the regulations in force taking into account the characteristics of the fluids in 

the machine and the description of these on the safety data sheet 
Å inappropriate transport can cause damage to the machine and even leaking of the cooling fluid. Before the first start up, 

check that the cooling circuit is pressurised.  
Å the accidental release of refrigerant in an enclosed area can cause lack of oxygen, and therefore a risk of asphyxiation. 

Install the machine in a suitably ventilated area, in accordance with the EN 378-3 standard and local regulations, and install 
refrigerant detectors when required; 

Å unless arranged otherwise with the Manufacturer, the machine be installed in environments where there is no risk of 
explosion (SAFE AREA). 

 
3.1.3 List of machine internal symbols  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.4 Procedure for requesting support  
 

For support, please contact one of the authorised centres (Italy) or our branches/distributors (outside Italy). When requesting technical 
support concerning the machine, cite the data on the identification plate, and the serial number in particular, and describe the 
conditions of access and the area around the machine. 
 
In your request, indicate the approximate hours of use and the fault detected. In case of alarm, indicate the alarm message number. 
  

Internal moving components Equipment under voltage Earth connection Fire risk 
(Only present with R32) 
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3.2 Machine identification  
 

3.2.1 Designation  
 
The alphanumerical code of the model of the machine, which is given on the identification plate, represents precise technical 
specifications which are indicated in the figure. 
 
Model :  
MEGR-MC-SL-A 015 
 
MEGR R410A remote capacitors   
 
MC Coil type  
 MC = Microchannel exchanger 
              TF = Cu/Al exchanger 
  
B Acoustic preparation  
 [ ] = Standard 
 SL = Low Noise 
 
A Fan electric motor  
 A = with AC electric motors 
 E = with EC electric motors 
 
015  Model code  corresponding to the rated power (kW) 
 
   
3.2.2 Identification plate  
 

The type of machine is shown on the label on the machine, normally found in the electrical panel. The label provides the reference 
data and all the essential information required to ensure safe operation. 
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3.3 Storage temperature  
 

During transport and if the machine is not installed at the reception, do not remove the packaging and place the machine in an 
enclosed, dry and protected from sunlight site at temperatures ranging between -40°C and 60°C in absence of superficial 
condensation. 
 

3.4 Operating limits  
 

Please refer to the Data Book for the operating limits of the machines. 
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3.5 Description of the main components  
 

Air-cooled condensers for IT Cooling equipped with axial fans with horizontal or vertical air flow. Air flow from coil to fan. 
The design solution allows a high degree of application flexibility. There are 4 series with 12 models each. 
Between the internal unit and the condenser, it is necessary to make the cooling and electrical connection of the condensation control 
proportional signal and of the alarms. 
The machines in this series are designed and built for use in technological air conditioning systems. 
The machines are not suitable for ducting the intake and discharge of air. 
On request, it is possible to have: 

¶ The support feet kit, to transform the machine into a machine with vertical air flow; 

¶ The shut-off taps kit for the cooling line; 

¶ Protective E-coating treatment for the microchannel coil; 

¶ The Finguard protective treatment for the tube and fin coil; 

¶ The earthquake anchoring kit (only on machine with microchannel coil and single row of fans). 
 
In order to ensure maximum performance and guarantee the safety of people, the product and the environment, before installation it 
will be necessary to complete a full design of the system within which the machine will be installed, assessing all the predicted and 
foreseeable critical points during its life, from installation to dismantling. 
The machines essentially consist of a heat exchange section and one or more fans. 
They work by condensing the coolant in the cooling circuit. 
The air from the external environment is made to flow through the coil by the fans to allow the condensation of the cooling fluid. 
The heat extracted from the coil is released into the ambient air. 
The remote condenser is connected to the main machine by cooling pipes. 
For further machine characteristics and technical data, please refer to the Data Book. 
 
 

 

 

 

 

 

  

Front view  Rear view  
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3.5.1 Electrical panel  
 

The power supply is independent of the internal unit. 
The electrical panel is installed on the machine and is fitted with a line disconnector. 
In accordance with the standard EN 60204-1, the handle of the circuit breaker must be easy to access and at a height of between 
0.6 and 1.9 metres above the floor. The position of the machine in the place of installation must be considered, because if the unit is 
placed on a raised platform the height of the circuit breaker might no longer be in compliance with the standard. In which case the 
installer must arrange for a walkway or a similar solution that can allow operators to access the safety device with ease. 
 
3.5.2 Cooling circuit  
 

The cooling circuit includes a heat exchange coil. This can be an aluminium microchannel type or a Cu/Al tube and fin type. 
The condensers are supplied with a charge for tightness testing and they must be filled with the coolant charge. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
3.5.3 Ventilating section  
 

The unit is equipped with axial fans and protective grilles on the air supply. Units can have 1, 2, 3 fans, or 4, 6 fans. 
Both AC and EC fans are available. 
 
3.5.4 Structure  
 

The all-aluminium structure is particularly suitable for outdoor installation. 
The machines are fully assembled in the factory, supplied with control equipment in order to reduce installation time and costs. 
 

 

 
  

 

INFORMATION:  

The machines are supplied with a sealing charge (nitrogen) and must be filled with the correct refrigerant 
charge (see the ñrefrigerant chargeò chapter). 

Axial Fan Cooling connections 

Condensing coil 
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4 TRANSPORT, STORAGE AND INSTALLATION 
 

4.1 Transport and moving  
 

4.1.1 Storage  
 
Place in a protected environment, where there is no wind or condensation. Secure the machine in place so that there is no risk of 
overturning. 

 
 
 
4.1.2 Transport  
 
For road transport it is advisable to use a low loader truck with tarpaulin or in any case to use a tarpaulin to protect the units against 
bad weather. Use straps with a ratchet system to secure the unit for the purpose of transport. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
  

 

INFORMATION: 

To avoid damage to the panels, it is recommended to secure the machine as shown in the figure. 
The belts must be tensioned with care.  
Make sure that the belts donôt press against the mouthpiece of the fans. 
For more information, contact the Shipping Office of the Manufacturer. 
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4.1.3 Discharge  
 
Lift and move the machine as indicated on the packaging and/or directly on the machine. 
It is advisable NOT TO REMOVE the shrink wrap protection during the unloading, handling and positioning operations. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

4.1.4 Receipt and inspection  
 
Upon receipt, verify the integrity of the machine and check it against the order. 

ω Check the number of packages against the transport document. If incorrect, notify the carrier and the Manufacturer. 

ω Perform a visual inspection of the packaging. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4.1.5 Handling  
 
 
 
 

     

    
 

 

 
 
  

 

OBLIGATION:  
All the unloading, handling and positioning operations must be carried out using appropriate means 
and by experience personnel, trained and authorised for such activities. 
Keep the machine on the pallet for unloading and handling operations. 

 

INFORMATION:  

If any of the packages are damaged or missing, contact the Sales Office of the manufacturer and the 
freight forwarder, to agree the next plan of action. 
For more information, contact the Shipping Office of the Manufacturer. 
If the machine is not installed immediately after receipt, it should be stored in a protected environment 
as indicated in the ñstorageò and ñstorage temperatureò sections. 
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4.2 Disassembly of the machine panels  
 

 

 

 

 

 

Machine panels  
 
The side panels can be removed. The panels are screwed onto the machine. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
  

 

DANGER:   
The machine panelling is made of heavy aluminium sheet.  
All the assembly and disassembly operations must be carried out using suitable means and by 
experienced individuals, trained and authorised for these types of operations. 

Panel 
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4.3 Installation  
 

 

 

 
 
 

 

4.3.1 Installation of the standard machine  
 

 

 
 

 
 
 

 
Before starting the installation of the machine, in addition to defining the technical requirements, the person authorised to perform 
the work must, if necessary, implement a "safety plan" to safeguard the safety of the people directly involved, and strictly implement 
the safety rules and, in particular, the laws that apply to mobile construction sites.  
 
Before installing the machine, be sure that: 

o the area is perfectly flat and can ensure long-term stability; 
o the floor of the building on which the machine is to be installed is of adequate capacity; 
o the machine is easily accessible to all people who must interact with it during its expected useful life. 
o it must be possible to perform all maintenance and replacement operations (routine and extraordinary) easily and 

without risks to people and in compliance with the laws in force concerning safety at work. 
o the spaces are adequate to ensure appropriate air flow for correct machine operation and ventilation. 
o the minimum space requirements for operation and inspection indicated in this manual are ensured. 
o air intake and delivery are never hindered or obstructed, even partially. 
o if people and vehicles are expected to transit in the vicinity, suitable fencing must be erected, in compliance with 

existing regulations and ensuring at least the minimum required clearance around the machine for carrying out any 
intervention that may be required on the same. 
 

The machine must be installed indoors, in a non-aggressive atmosphere. 
 
Avoid suspended wall or ceiling installatio ns.  
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Coolant  R410A R32 

Safety class  A1 A2L 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

INFORMATION:  

For the installation / commissioning / positioning of units containing R32, depending on the amount of 
refrigerant, check the regulatory requirements that must be met for the installation site. 

 

OBLIGATION:  
All the phases of installation must be covered in the general project.  

 

OBLIGATION:  
The unit must be installed according to the requirements of standard EN 378-3 and the local 
regulations in force, in particular taking into account the category of occupation of the premises and 
the safety class defined by EN 378-1. 

 

INFORMATION:  

R32 gas is classified as slightly flammable (A2L). The installer/maintenance technician must ensure, 
in accordance with the regulations in force, proper ventilation of the site, in order to prevent the 
development of dangerous conditions in the event of a refrigerant leak.  
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4.3.2 Machine positioning  
 
The machine is placed directly on the ground. Once the machine has been positioned, it must be checked that it is level in the four 
positions indicated in the figure. 
 

 

  

 

OBLIGATION:  
The machine must be placed in an area only accessible by OPERATORS, MAINTENANCE PEOPLE 
and TECHNICIANS; if this is not possible, it must be surrounded by a fence that is at least two metres 
from the external surface of the machine (if possible).  
The staff of the INSTALLER or any other visitors must always be accompanied by an OPERATOR. 
Under no circumstances, must unauthorised personnel be left alone in contact with the machine.  
The MAINTENANCE MAN must limit him/herself to the controls of the machine only; the only panel 
that can be opened by him/her is the one that accesses the control module - no other must be touched. 
The INSTALLER must limit him/herself to connecting the plant to the unit  
Access the machine using the relative personal protective equipment and only after having read and 
understood the documents and instructions, which must always be kept close at hand. 

Spirit level 
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4.3.3 Fixing the machines to the ground  
 
The machines must be fixed to the ground or to the support structure. The support feet are provided with holes for fixing as shown in 
the figure. Fixing systems are not supplied. 
 

 
 
 
 
 
 

  

HORIZONTAL AIR FLOW 

VERTICAL AIR FLOW 
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4.3.4 Installation clearances  
 

 
 

 
 
 
 

If several machines are installed side-by-side, provide a space between the machines as shown in the figure: 
 

 
 

 

OBLIGATION:  
For a correct installation of the machine, it is necessary to ensure a free area around the same, as 
shown in the figure. This allows correct air circulation and ease of access to the components of the 
machine for the purpose of normal inspection and maintenance operations. 

Sizes in millimetres 
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4.3.5 Installation and position of any obstacles  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

OBLIGATION:  
The air expelled from the machine must be easily dispersed into the environment. Avoid the presence 
of obstacles that may cause the expelled air to recirculate. 
Structures around the installation perimeter must ensure the free movement of air such as: finned 
barriers, finned barriers with sound-proofed passages. There are no height limits for finned barriers. 
Masonry barriers must not exceed a height of 1200 mm. 

Perimeter structure with 
finned barriers. 
No height limit. 

 

Masonry perimeter structure with 
a height limit of 1200 mm. 

 

A very high masonry structure is 
allowed, but at least one very wide 

finned barrier must be present 
 

Masonry perimeter structure with a height 
limit of 1200 mm. 

The finned barrier can protrude over the 
masonry. 

 

IT IS FORBIDDEN TO SURROUND 
THE INSTALLATION WITH A 
MASONRY BARRIER WITH A 

HEIGHT OF MORE THAN 1200 MM. 
 

AVOID INSTALLING THE 
MACHINE IN THE DISCHARGE 

AIR FLOW OF ANY 
EXTRACTORS. 
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4.3.6 Installation in places with heavy snowfall  
 

Snow can accumulate around and above the machine and low outside temperatures can freeze the snow in blocks of ice that block 
the fan grille or the coil. 
This condition may cause a malfunction or breakage of the machine. 
Check and keep the machine clear of snow. 
 
4.3.7 Installation in places with strong winds for AC fans  
 

Installation in areas sheltered from the wind is necessary in order to prevent dominant winds and possible air recirculation from 
interfering with fan operation and condensation control. For this reason, where strong winds are possible and for installations with 
horizontal air flow, it is suggested to place the condensers in a partial barrier to limit direct winds on the fans. These recommendations 
are not necessary with EC fans. 
 
If it is not possible to install the condenser in an area protected from the wind, it is recommended to install it with verti cal 
air flow.  
 
Machines with horizontal air flow 
Strong winds (above 50 km/h) generate very high forces on the machine structure. It is therefore necessary to counteract these forces 
with anchorages suitable for the support structures (refer to the technical manual). 
 

4.4 Connection of the cooling circuit to the internal machine  
 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
The cooling circuit connection must be completed as defined in the design phase. 
Refer to the dimensional drawing of the machine for the spacing of the connections. 
 
 

4.4.1 Type of copper to be used for the cooling line  
 
SOFT COPPER: It's soft and malleable, and can be shaped or bent to make bends, siphons, etc. Use a pipe bending tool 

for the bending activities. 
Avoid repeated bending or shaping, as the material will gradually harden at the point of the bend and may 
break. 
  

HARD COPPER:  It's rather stiff, and not suitable for being bent. Only to be used for straight sections. To make bends, 
siphons, etc. use forged fittings. 

 
4.4.2  General information for the completion of the cooling line  
 

The cooling line must have a rational and practical path, in order to: 

¶ limit pressure drops; 

¶ reduce the coolant content; 

¶ facilitate the return of lubricant oil to the compressor; 

¶ facilitate the flow of liquid coolant to the expansion valve; 

¶ prevent the return of liquid coolant with the compressor stopped; 

¶ vertical sections must be reduced to the minimum; 

¶ always make large bends, with a minimum radius at least equal to the diameter of the pipe; 

¶ always use a roller tube cutter to cut the pipes. Do not use a hacksaw, as it causes internal burrs and shavings; 

¶ fix the pipes both horizontally and vertically with copper or plastic collars every 2 m; 

¶ do not use galvanized iron collars, since corrosion may occur at the point of contact with the copper pipe; 

¶ for insulated pipes, it is advisable to use collars with insulating shells; 

¶ keep a distance of at least 20 mm between piping; 

¶ do not place electric cables nearby, as they may deteriorate; 

¶ make ñexpansion jointsò on the line, to balance the natural elongation / shrinkage of the pipes, as shown in the figure:  

 

OBLIGATION:  
The cooling circuits must be completed by qualified personnel. 
All the works, the choice of the components and the materials used must comply with the "Good 
Practices", according to the regulations in force in the different countries, taking into account the 
intended operating conditions and uses of the equipment.  
Errors in the design and/or connection of the cooling circuits can cause irreparable damage to the 
compressor or malfunctioning of the machine. 
The machine Is delivered with a charge for tightness testing. 
Discharge the cooling circuit of the machine through the Schrader valve located on the coil manifold. 
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4.4.3 Speed of the coolant in the pipes  
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Coolant  
R410A 

Circuit line  Minimum Speed (m/s)  Maximum Speed (m/s)  

Delivery 5 18 

Liquid 0.5 2.5 

 
 
It is necessary to consider sufficiently high fluid speeds to allow an effective return of the lubricating oil to the compressor. 
At the same time, sufficiently low fluid speeds must be evaluated to avoid pipe erosion and water hammer due to electric valve 
closures. 
 
4.4.4 Thickness of the pipes  
 

Pipe thicknesses must be respected otherwise the warranty will be forfeited. 
 

Pipe external diameter (Ø mm)  Thickness (mm)  

12 1.0 

16 1.0 

18 1.0 

22 1.0 

28 1.5 

35 1.5 
 

4.4.5 Pipe identification  
 

The coolant inlet and outlet pipes can be identified by the labels applied directly on the machine: 
 

ATTACCO GAS 
CALDO 

 ATTACCO LIQUIDO  

HOT GAS 
CONNECTION 

 LIQUID CONNECTION 

HEISSGASLEITUNG  FLUSSIGKEITSLEITUNG  

RACCORDEMENT 
GAZ 

 RACCORDEMENT 
LIQUIDE ʃʀHʀʗ ɾʀɼʂOCTʀ  ʃʀHʀʗ ɻOPʗʏEɻO 
ɻɸ3ɸ  

 
 
 

 

OBLIGATION:  
The designer of the plant is responsible for the precise sizing of the pipes in accordance with the 
speed of the fluid in the pipes as shown below. 

OMEGA compensator LYRA compensator 
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4.4.6 Diameters of the machine cooling connections  

 
 
MICROCHANNEL EXCHANGER 
 

STANDARD MODEL   013 015 024 027 034 049 

A - Length mm 840 840 1220 1220 1430 2110 

B - Width mm 718 718 718 718 718 718 

H - Height mm 900 900 900 900 1100 1100 

COOLING CONNECTIONS        

Liquid ï ODS Ø mm 12 12 16 16 16 18 

Gas - ODS Ø mm 16 16 18 18 18 22 
 
 

STANDARD MODEL   055 067 082 110 134 164 

A - Length mm 2110 2670 2670 2280 2835 2849 

B - Width mm 718 718 718 2200 2200 2200 

H - Height mm 1100 1100 1100 1168 1168 1168 

COOLING CONNECTIONS        

Liquid ï ODS Ø mm 18 18 22 22(*) 22(*) 28(*) 

Gas - ODS Ø mm 22 22 28 28(*) 28(*) 35(*) 

(*) Referring to the manifold. 
 
 

TUBE AND FIN EXCHANGER   
 

STANDARD MODEL   014 019 028 036 045 057 

A - Length mm 770 1150 1150 1360 2040 2040 

B - Width mm 718 718 718 718 718 718 

H - Height mm 900 900 900 1100 1100 1100 

COOLING CONNECTIONS        

Liquid ï ODS Ø mm 12 16 16 18 22 22 

Gas - ODS Ø mm 16 18 18 22 28 28 
 

STANDARD MODEL   065 074 088 130 149 176 

A - Length mm 2040 2600 2600 2067 2600 2600 

B - Width mm 718 718 718 2120 2120 2120 

H - Height mm 1100 1100 1100 1166 1166 1166 

COOLING CONNECTIONS        

Liquid ï ODS Ø mm 22 22 22 28 28 28 

Gas - ODS Ø mm 28 28 28 35 35 35 
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4.4.7 Installation diagram  
 
 

 

 
 
 
 
 

 
Apply the diagram to each refrigerant circuit of the unit.  
Height difference between machine and remote condenser: value expressed in equivalent length.  
 

 

 
 
 
 
 
 

 

OBLIGATION:  
The pipes must have the indicated slopes, to facilitate the return of the lubricating oil to the 
compressor. 

Legend:  
 

1. Conditioner. 
2. Remote air-cooled condenser. 
3. Gas delivery line. 
4. Liquid return line. 
5. Siphon. Provide a siphon for every 5 m of pipeline in 

the vertical sections. 
6. Additional liquid receiver, external to the air conditioner 

(supplied by the installer). 
It is recommended for: 
- systems with cooling lines of an equivalent length of 

more than 25 metres. 
- systems with cooling lines of any length and operating 

with external temperatures below 0°C. 
7. Liquid line solenoid valve. Machine accessory 

recommended for cooling systems with lines over 10 
m.  

8. Check valve (supplied by the installer). The valve must 
be installed on the liquid line near the condenser. The 
valve prevents liquid from returning to the condenser, 
particularly in the event of system downtime during the 
winter season.  



 

 

 

28 

 

Installation, use and maintenance manual 

EN 

 
 
 
 
 
 
 

 

4.4.8 Connection of the cooling pipes to the machine  
 
Ball valves for cooling line. The taps are supplied as an optional assembly kit. 
 
 

ODS 
connections 

PS PED. H L 

Ø [mm] [bar]  [mm] [mm] 

12 50 Art. 4.3 48 121 

16 50 Art. 4.3 55 139 

18 50 Art. 4.3 55 139 

22 50 Art. 4.3 70 175 

28 50 Art. 4.3 79 204 

35 50 II 100.5 213 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.4.8.1 Connection of the cooling pipes to the remote condenser  
 
The ball valves must be installed on the remote condenser. Taps are not included in the supply, but can be purchased as an 
accessory. 
The remote condenser is charged with inert gas (nitrogen) for tightness testing. Discharge the condenser via the appropriate valve. 
 

 
 
 

 

WARNING:   
It is necessary to integrate the refrigerant and lubricating oil charge for the connection pipes and for 
the remote air-cooled condenser. 
For the quantities requiring reintegration, refer to the internal unit manual. 

 

Panel to be removed to access the manifolds 
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4.4.8.2 Connection of the pipes and fittings of the cooling line  
 

¶ The junction is for strong brazing with silver-based alloy (an alloy with medium-high silver content and low melting temperature 
is recommended). 

¶ Use appropriate equipment. 

¶ Before brazing, clean the pieces to remove oil, grease, oxides, scale and dirt. 

¶ Use an appropriate solvent to remove oxides that form at high temperature during heating and brazing. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

4.4.9 Coolant charge  
 

 
 
 
 
 
 
 

 

When charging with refrigerant, follow the ñgood practiceò rules below: 

¶ Empty the machine of the inert gas charge; 

¶ Connect the vacuum pump to the Schrader connections on the machine and apply a vacuum; 

¶ Open the remote condenser taps and any other taps on the cooling line; 

¶ Do not open the taps on the internal machine; 

¶ Create a vacuum slowly in the connection line and in the condenser up to an absolute pressure of 0.3 mbar; 

¶ Once the value of 0.3 mbar has been reached, stop the vacuum pump and wait 3 hours to check the tightness of the circuit. A 
slight rise in pressure is normal and must not exceed 0.5 - 1 mbar; 

¶ If the vacuum is not reached, there are leaks in the circuit; 

¶ In the case of very extensive cooling lines or lines heavily polluted by humidity, it is necessary to break the vacuum by loading 
the circuit with anhydrous nitrogen (without oxygen), then repeat the vacuum operation as described above; 

¶ Disconnect the pump; 

¶ Charge with refrigerant as indicated in the specific internal machine manual. 
 
Values to be used for calculating the system coolant charge. 
 

4.4.9.1 Refrigerant content of remote condensers  
 

The remote condensers are supplied with a charge for tightness testing. The cooling gas must be charged. 
The tables show the coolant charge to be integrated for the condenser only: the internal unit, the connection pipes and any 
accessories are excluded. 
 
 

MICROCHANNEL EXCHANGER   
 

STANDARD MODEL   013 015 024 027 034 049 

Charging the coolant Kg 0.50 0.50 0.85 0.85 1.30 2.07 

 

STANDARD MODEL   055 067 082 110 134 164 

Charging the coolant Kg 2.07 2.56 2.56 4.14 5.12 5.12 
 
 

TUBE AND FIN EXCHANGER   
 

STANDARD MODEL   014 019 028 036 045 057 

Charging the coolant Kg 0.8 0.7 1.5 2.3 1.9 2.7 

 

STANDARD MODEL   065 074 088 130 149 176 

Charging the coolant Kg 3.8 4.9 4.9 7.6 9.7 9.7 
 

 

OBLIGATION:  
The oxide that forms inside the pipe during the brazing process is dissolved by the HFC fluids and 
causes obstruction of the coolant filter. During the brazing process it is advisable to introduce nitrogen 
into the piping.  If this is not possible, after completing the brazing operation wash the piping using 
solvents. 

 

OBLIGATION:  
Coolant charging operations must be carried out by qualified personnel in compliance with the local 
regulations in force. 
Below are the details for ensuring that the ñgood practiceò rules are followed during the refrigerant 
charge. 
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4.5 Electrical connections  
 
The electrical connections of the machine must be defined during the system design 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
The specifications of the mains power supply must comply with IEC 60204-1 and the local regulations in force and be sufficient for 
the absorption requirements of the machine indicated in the wiring diagram and on the data plate.  

¶ The machine must be connected to a single-phase or three-phase power supply depending on the model (type TT).  
       Should the installation of a circuit breaker be envisaged in the electrical system, it must be type A or B.  

¶ For the electrical connection, open the panels covering the electrical panel.  
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

The power supply must never be disconnected, except during maintenance operations, to ensure the operation of the fans. 
 
4.5.1 Electrical data  
 
Refer to the wiring diagram, the data plate on the machine and the Data Book. 
 
4.5.2 Electric power supply connection  
 
The standard power supply of the unit is independent of the internal unit. 
The power supply line must be equipped with all the protections and controls required by current regulations. 
If the condensers are powered by the internal unit, the protections of the supply line are already present. 
Use a conductor with protective sheath. The cable section depends on the maximum absorbed current of the machine (A) as shown 
in the dedicated wiring diagram. 
For the entry of the power cables in the machine use the holes provided by the Manufacturer. 
Do not touch hot or sharp surfaces. 
Connect the power cable to the terminal board and to the ground terminal. 

 

DANGER:   
The electrical connections must only be designed and completed by personnel with precise technical 
competence or particular skills in the field of activity.  
Before proceeding, personnel must disconnect all power supply sources, making sure that no one 
may inadvertently re-connect them. 
 

 

OBLIGATION:  
The power supply line must be equipped with a main switch to protect the machine from overload or 
short circuit, if the machine is not powered by the internal unit 

Electrical panel 
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4.5.3 Electrical panel  
 
The electric power panel is located inside the structure of the condenser; to access it, the side panel must be removed. 
The electric power panel is suitable for outdoor installation and complies with EN60204-1 standards. 
The electric power panel includes: 

¶ Degree of protection IP44 - degree of protection of the electric power panel inserted in the machine structure and not 
referring only to the panel. 

¶ General isolating switch with door safety lock. 

¶ Terminal board for electrical connections: 
o power supply - the power supply is independent of the internal unit. 
o 0-10Vdc signal for fan rotation speed control - to be connected to the internal unit. 
o alarm signal of the fans and, if present, of the FMC electronic board - to be connected to the internal unit. 

 
VERSION WITH AC ELECTRIC MOTORS - MEGR-A series  
FMC electronic board for fan rotation speed control. In case of power failure and malfunction, the board sends a digital alarm signal 
to the internal unit (refer to the wiring diagrams). 
The system for regulating the supply voltage of the fans is managed by the FMC electronic board. 
 
VERSION WITH EC ELECTRIC MOTORS - MEGR-E series  
Direct control of the fan rotation speed by 0-10 Vdc signal. 
  
Models with 4/6 fans: 
There are two electric power panels, each with the above equipment. The panels are already interconnected, but only one of them 
performs the main panel action. The power supply and the control and alarm signals must be connected in this panel. 
 
 

4.5.4 Auxiliary electrical connections with the internal unit  
 
The auxiliary connections can be found in the terminal board contained in the electrical panel of the main machine. Connections to 
be completed by the installer: 

o 0-10Vdc signal for condensation control; 
o Fan thermal alarm; 

For the connection of the auxiliaries use shielded cable 4 x 0.75 mm2 with a maximum length of 120 m. 

POWER SUPPLY 
 
 

 

Single-phase 
 
 

 

Three-phase 
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4.6 Optional installation  
 

4.6.1 Vertical air flow  
 
The accessory is only available for machines equipped with 1/2/3 fans. 
The units can be supplied with support feet to obtain a vertical airflow. 
The support feet are supplied in assembly kits together with the necessary hardware 
The installation of the feet is the responsibility of the installer. 
Always fix the unit to the floor as envisaged for the basic version. 
 
The vertical airflow version is recommended for installations in windy areas. 
The vertical airflow version is not suitable for installations in seismic areas. 
  

 

SEGNALE 
 
43 ï 2     Ą   segnale 0-10V 
 
101 ï 1   Ą   relè allarme 

 

Remove the panels to access the power supply box 
 

Junction box for 
power supply 
input 
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4.6.1.1 Support feet for vertical air flow  
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

  

 

OBLIGATION:  
Å Carefully carry out all handling operations to avoid damaging the coil and fans. 
Å Large machines are equipped with eyebolts to facilitate lifting. 
Å The version with vertical air flow is subject to all the regulations and instructions contained in this 
manual. In particular, the protection of the condenser from snow. 
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4.6.2 Lifting and rotation hooks for MEGR -MC 
 

The types of supports for lifting and rotating the machine can be of 3 types, depending on the size and number of fans of the machine 
itself. The machines are supplied with lifting eyebolts. 
 

 
 
 

TYPE 1 

ROTATION 

LIFTING 



 

 

 

35 

 

Installation, use and maintenance manual 

EN 

 
 
 

TYPE 2 

ROTATION 

LIFTING 
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OBLIGATION:  
All the unloading, handling and positioning operations must be carried out using appropriate means 
and by experience personnel, trained and authorised for such activities. 
Keep the machine on the pallet for unloading and handling operations. 

LIFTING  
 

ROTATION 

TYPE 3 
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OBLIGATION:  
The sling bar length 'L' must never be less than the length of the machine.  
Ensure that the distance 'H' between the machine and the sling bar is greater than 1.1 metres. 

HEIGHT 
FROM SLING 
BAR H 

LENGTH OF SLING BAR L 
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4.6.3 Lifting and rotation hooks for MEGR -TF 
 
The types of supports for lifting and rotating the machine can be of 3 types, depending on the size and number of fans of the machine 
itself. 
 

 
  

TYPE 1 

ROTATION 

LIFTING 
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Install the lifter plates as shown in the figure: 
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OBLIGATION:  
All the unloading, handling and positioning operations must be carried out using appropriate means 
and by experience personnel, trained and authorised for such activities. 
Keep the machine on the pallet for unloading and handling operations. 

TYPE 2 

UNIT WITH 2/3 FANS 
HORIZONTAL AIR FLOW PRESENCE OF LIFTING 
EYEBOLTS 

LIFTING  
 

DOUBLE MOBILE UNIT 

TYPE 3 

LIFTING AND ROTATION KIT 
FOR VERTICAL AIRFLOW 
MACHINES 

MACHINE LIFTING AND 
ROTATION KIT 
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4.6.4 Earthquake anchoring kit only for MEGR -MC 
 

Where seismic installations are planned, the machines must be installed in a suitable manner: 
o Avoid installations with vertical air flow. 
o Pay particular attention to the anchoring to the support structure (refer to the technical manual). 

The anti-seismic version of the machine is equipped with a reinforced structure already assembled at the factory and must be selected 
at the time of order. 
 

 
 
 

4.6.5 Cooling/electrical connections in seismic areas  
 

Avoid rigid connections between the machine and the system; it is necessary to isolate the machine with a flexible system that allows 
free movement in the event of an earthquake. 

 

OBLIGATION:  
During lifting, the sling bar length "L" must never be less than the length of the machine. Ensure that 
the distance 'H' between the machine and the sling bar is greater than 1.1 metres. 

Side reinforcement 
 

Increased and reinforced support feet 
 

Side reinforcement 
 

HEIGHT 
FROM SLING 
BAR H 

LENGTH OF SLING BAR L 
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The cooling / electrical connection is the responsibility of the installer; the choice of flexible components and installation must follow 
the instructions of the designer responsible for the system. 
 
 

5 PRE-COMMISSIONING 
 

5.1 Before starting the unit  
 
Before contacting the Specialist Engineer, who will execute the first commissioning running test, the Installer must carefully check 
that the installation complies with the requirements and specifications set-out during the design stage, making sure that: 

¶ the electrical connection is correct, and that it guarantees compliance with the current Electromagnetic Compatibility 
Directive; 

¶ the cooling connection is correctly terminated; 

¶ there are no leaks in the cooling circuit; 

¶ all shut-off valves are open. 
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6 START 
 

6.1 Machine start -up 
 
Commissioning must be carried out by a specialist Engineer, in the presence of the Installer and an experienced Operator. 
The specialist Engineer will test the equipment, carrying out checks, calibrations and commissioning according to the applicable 
procedures falling under their responsibility. 
The experience Operator must address questions to the specialist Engineer in order to acquire the necessary information to be able 
to carry out the control and operation activities that will fall under their responsibility. 
Before start-up, ensure the following: 

o Check maintenance clearances and safety distances; 
o Measure the absorption of the fans by comparing the value with the indications in the Data Book; 
o Check the power supply voltage . Check that the mains voltage does not exceed +/- 10% of the machine nominal value; 
o Check the unbalancing between the phases . Check that the unbalancing between the phases does not exceed 2%; 
o Otherwise, contact the electricity distribution company to solve the problem; 
o When the machine is fully loaded, measure condensation pressure and subcooling values; 
o Check for coolant leaks. 

 
 

7 METHOD OF USE 
 

7.1 Provisions and warnings for use  
 
The day-to-day use of the equipment does not require the presence of the operator, who must only intervene to carry out regular 
checks, in case of emergency, or in case of planned starts and stops. 
If these activities are carried out consistently and correctly, good long-term performance of the machine and the equipment will result. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

7.2 Emergency stop  
 
Considering that there are no directly accessible moving parts in the machine, there is no need to install an emergency stop device.  
In any case, if installed this device would not reduce the risk as the emergency stop would be identical to the normal stop using the 
main switch. 
 

7.3 Prolonged shutdowns of the machine  
 
In case of extended machine inactivity (e.g. seasonal shutdown), the specialist Engineer must: 

¶ check the condition of pressure vessels; 

¶ carry out a leak test on the system; 

¶ opening of the line circuit breaker; 

¶ close the shut-off valves. 

  

 

INFORMATION:  

Failure to comply with the procedures can cause bad operation of the machine and the system as a 
whole, resulting in early deterioration. 

 

INFORMATION:  

The machine runs automatically and is controlled by the main machine. 
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7.4 Start -up after extended machine inactivity  
 
Before starting the machine, carry out all the maintenance activities. 
The specialist Engineer must also carry out adequate checks, calibrations and the start-up procedure. 
 

8 FIRST DIAGNOSTICS 
 

8.1 Troubleshooting é 
 
List of actions to be taken in case of machine fault. 
 

Fault  Cause Solution  Intervention level  

High pressure  
at the delivery 

Remote condenser 

Check that the fan is turning freely User 

Check the power supply to the fan Service 

Check the condensation controller signal Service 

Check that the condensing coil is clean Service 

Check recirculation of hot air User 

Check remote condenser sizing Service 

 Refrigerant circuit 

Check refrigerant charge  Service 

Check for incondensable Service 

Check the refrigerant circuit's taps Service 

Low Air Flow  Fan 

Check the power supply to the fan Service 

Check the analogue output of the speed 
reference from the controller 

Service 

Check for system load losses Service 

Check that the heat exchange coil is clean User 
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9 MAINTENANCE 
 

9.1 Maintenance instructions  
 

 

 

 
 

 
 

 
Before any kind of maintenance is carried out the following measures must be observed:  

¶ isolate the machine from the power supply by acting on the yellow/red switch of the electric power panel and on the general 
protection upstream from the machine (installation by the customer); 

¶ place a sign saying, "Do not operate - maintenance in progress" on the disconnecting switch open; 

¶ use appropriate personal protective equipment (for example: helmet, insulating gloves, protective goggles, safety shoes, etc.); 

¶ use tools that are in good condition and be sure to be familiar with the instructions before putting them into practice. 
 
Whenever measurements must be taken or checks performed with the machine running, it is necessary to:  

¶ Å make sure that any remote control systems are disconnected. Keep in mind, however, that the PLC on board of the main 
machine controls their functions and can activate and deactivate the components, creating dangerous situations (such as for 
example powering fans and their mechanical drive systems); 

¶ work on the open electrical panel for as short a time as possible; 

¶ close the electrical panel as soon as the single measurement or check has been performed. 
 

Furthermore, the following precautions must always be taken:  

¶ the cooling circuit contains pressurised refrigerant gas: all maintenance must be carried out by qualified personnel with the 
authorisations or certifications required by the laws in force; 

¶ never disperse the fluids contained in the refrigeration circuit to the environment; 

¶ never keep the refrigerant circuit open, as the oil absorbs moisture and degrades;  

¶ during venting operations, protect against possible fluid leaks at dangerous temperatures and / or pressures; 

¶ when replacing electronic boards, always use suitable equipment (extractor, antistatic bracelet, etc.); 

¶ if replacing a fan or other heavy component, make sure that the lifting equipment is suitable for the weight; 

¶ do not access the fan compartment without first isolating the machine using the main switch on the panel and displaying a 
ñMaintenance - do not switch onò sign; 

¶ always use only original spare parts purchased directly from the Manufacturer or from official dealers; 

¶ before closing and restarting the machine, make sure to remove all tools or foreign bodies. 
 

The list of scheduled maintenance operations is shown in the next paragraph of this manual. 
For each intervention, both of ordinary and extraordinary maintenance, a special form must be issued and kept by the user. 
If a Scheduled Ordinary Maintenance notebook is available on the machine, all the operations carried out must also be recorded on 
the same. 
 

9.2 Scheduled maintenance  
 

Carry out all the scheduled maintenance activities at the indicated intervals. 
 

 
 

 
 
 
 
 

The scheduled maintenance activity intervals are indicated in the tables on the following pages.  
 
 
 
 
 
 
 

 

OBLIGATION:  
Both regular and extraordinary maintenance activities must be carried out by AUTHORISED 
TRAINED INDIVIDUALS equipped with all the necessary personal protective equipment. 
The machine site of installation must meet all the safety requirements 
The procedures set by the Manufacturer must be followed. 

 

INFORMATION:  

Failure to carry out regular maintenance will make the warranty null and void and relieve the 
manufacturer of all safety related responsibilities 
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9.3 Table of general maintenance jobs  
 

  WORK INTERVALS  

 WORK TO BE CARRIED OUT  Every day  

Start of 
season  

every 500 
hours or 2 

months  

Start of 
season  

every 1000 
hours or 3 

months  

E
x
p

e
rt

 

O
p

e
ra

to
r

 Check any alarms.   ̧   

Visually check for coolant leaks  ̧   

S
p

e
c
ia
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t 
te

c
h

n
ic
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n

 Cleaning of the condenser coil. See following chapter    ̧

Check of electric connection tightness    ̧

Check for worn or damaged cables and replace as necessary    ̧

Check the noise level of the fan bearings    ̧

Check the torque of bolts, moving components and components subjected to 
vibration 

   ̧

Check for any leaks on the cooling circuit.    (̧1) 

Check for rust on the cooling circuit, especially the pressure vessels    ̧

 

S
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Checking the operating parameters of the cooling circuits. For each circuit check the following:  

 The condensation pressure, comparing it with the outside temperature    ̧

 The delivery temperature 
 The sub-cooled gas temperature 
 Liquid temperature 

   ̧

 Ambient air temperature    ̧

 Subcooling    ̧

 The electrical absorption of the fans     ̧

Fan power supply voltage    ̧

(1) Unless otherwise required by applicable laws 
 

The frequency of the operations described in the table above should be considered indicative. In fact, it may undergo variations 
according to the method of use of the machine and the system in which the latter is required to operate. 
 
 

9.4 Check that the coils are clean  
 
The accumulation of dirt on the exchange coils causes a malfunction of the machine. 
This situation can lead to machine stoppage, as well as a definite increase in electrical consumption and wear. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

 

INFORMATION:  

Cleaning activities must be increased during the periods of higher formation of dirt (e.g.: in the period 
when leaves or flowers fall from trees). 

 

OBLIGATION:  
Do not use high pressure cleaners to clean the coil as excessive pressure can cause irreparable 
damage. Damage caused by cleaning with unsuitable chemical substances or excessive water 
pressure is not covered by the guarantee. 
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9.4.1 Cu-AL ñtube and finò coils 
 
As a minimum requirement, the coils must be inspected and cleaned on an annual basis after initial commissioning. The frequency 
of inspections should be increased in the case of aggressive weather conditions or a high degree of dirt. Follow the instructions below 
on how to clean the coils properly: 
 
Å Remove all traces of dirt on the surface . Remove any deposits like leaves, fibres, etc. using a vacuum cleaner (or, if 

necessary, a brush or other soft accessory, making sure not to scratch and damage the metal parts). If using compressed 
air, always keep the flow of air perpendicular to the surface of the coil to avoid bending the aluminium fins. Be careful not to 
bend the fins with the nozzle of the compressed air gun. 

Note:  
If dirt and contaminants are not removed, rinsing with water will drive them into the coil, making cleaning even more difficult. 
Surface dirt and contaminants must be completely removed before rinsing with water. 
 
Å Rinse . Rinse with water. It is possible to use chemical substances (special detergents for finned coils). Rinse by letting 

water flow through each passage in the fins until they are perfectly clean. Always aim the jet of water perpendicularly to the 
surface of the coil in order to avoid bending the aluminium fins. Avoid hitting the coil with the hose. It is advisable to put a 
thumb on the end of the hose to adjust the pressure of the jet of water, rather than use nozzles that could knock against the 
coil and damage it. 

 
9.4.2 Treated Cu -Al "tube and fin" coils  
 
There are various types of surface treatment for protecting Cu-Al coils. The general rules are given below. It is advisable, in any case, 
to always refer to the specific documentation provided by the supplier with whom we recommend establishing a maintenance contract 
with guarantee (Blygold and Fin Guard Silver offer this option). 
As a minimum requirement, the coils must be inspected and cleaned on an six-monthly basis after initial commissioning. In coastal 
and/or industrial areas, inspections and cleaning should be carried out on a quarterly or monthly basis, depending on the 
characteristics of the place and the degree of pollution. 
 
Routine maintenance.  

Å Remove all traces of dirt on the surface . Remove any deposits like leaves, fibres, etc. using a vacuum cleaner (or, if 
necessary, a brush or other soft accessory, making sure not to scratch and damage the metal parts). If using 
compressed air, always keep the flow of air perpendicular to the surface of the coil to avoid bending the aluminium fins. 
Be careful not to scratch the coil with the nozzle of the compressed air gun. 

Å Rinse . Use a low pressure jet of hot or cold water (refer to the instructions of the coating manufacturer) to rinse the coil, 
then wash it with water mixed with the cleaning agent specified by the coating manufacturer, and rinse again. 

Å Inspection . After washing, always inspect the coil to check the coating for any signs of damage, deterioration and 
corrosion phenomena. Notify the qualified applicator immediately of any signs of damage, deterioration or corrosion on 
the coil. The following detergent has been approved for use on coated coils to remove mould, dust, soot, traces of 
grease, fluff and other particles, providing that it is used in compliance with the manufacturer's instructions on mixing 
and cleaning:  
 
Detergent for coated Cu-Al "tube & fin" coils. Product: Blygold 

Retailer: Coil Clean Blygold 
 
 
 
 
 

 

DANGER:  
The aluminium fins are thin and sharp. Make sure to always wear appropriate PPE to 
avoid cuts and abrasions. Protect the eyes and face against the spraying of water and dirt 
during the cleaning process. Wear waterproof shoes or boots and clothes that cover all 
the body. 
 

 

INFORMATION:  

In the case of machines installed in aggressive atmosphere where there is a high degree of dirt, 
cleaning of the coil must be included in routine maintenance. This type of installation should in any case 
be cleaned on a regular basis, removing all dust and particles that settle on the coil as soon as possible 
and following the instructions below. 
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Supplementary maintenance.  
 

The particular feature of the coating is the fact that it can be reapplied. Solid particles (like sand) can enter from the side of the coil 
where air flows in, and erode the corrosion protection exposing the metal. Should this happen, the surface coating must be reapplied. 
Reapplication should be carried out by qualified personnel. 
 The coating can be reapplied several times during the useful life of the coil. Normally, good routine maintenance reduces the need 
for supplementary maintenance. 
 
9.4.3 Microchannel coils  
 
Micro-channel tube & fin coils tend to accumulate dirt more on the outside and less on the inside, and are, therefore, easier to clean. 
As a minimum requirement, the coils must be inspected and cleaned on an quarterly basis after initial commissioning. The frequency 
of inspections should be increased in the case of aggressive weather conditions or a high degree of dirt. Follow the instructions below 
on how to clean the coils properly: 
Å Remove all traces of dirt on the surface . Remove any deposits like leaves, fibres, etc. using a vacuum cleaner (or, 

if necessary, a brush or other soft accessory, making sure not to scratch and damage the metal parts). If using 
compressed air, blow this from the inside outwards (the air should flow in the direction opposite that during normal 
operation). In this case, too, be careful not to scratch the coil with the hose or nozzle of the compressed air gun.  

Å Rinse . Rinse only with water. Do not use chemical substances (including special detergents for finned coils). These 
substances can cause corrosion. Rinse preferably from the inside outwards, aiming the jet perpendicularly to the face 
of the coil and allowing the water to flow in each passage of the fins until these are perfectly clean. These fins are 
sturdier than those of conventional coils but should still be handled with care. Avoid hitting the coil with the hose. It is 
advisable to put a thumb on the end of the hose to adjust the pressure of the jet of water, rather than use nozzles that 
could knock against the coil and damage it. Gently blow out any residual water at the centre of the fins. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.4.4 MICROCHANNEL coils with E -COATING treatment  
 
The cleaning procedures below are recommended and should be carried out as part of routine maintenance for e-coated coils. A 
record of all routine cleaning of the coils must be kept in accordance with the terms and conditions of the guarantee provided by the 
supplier of the e-coating treatment.  

¶ Remove all traces of dirt on the surface . Remove any deposits like leaves, fibres, etc. using a vacuum cleaner (or, if necessary, 
a brush or other soft accessory, making sure not to scratch and damage the metal parts). If using compressed air, blow this from 
the inside outwards (the air should flow in the direction opposite that during normal operation). In this case, too, be careful not to 
scratch the coil with the hose or nozzle of the compressed air gun.  

¶ Routine cleaning . In coastal or industrial areas, the coil must be rinsed on a monthly basis using just water to remove chlorides, 
dirt and debris. It is important to use water at a temperature below 45°C and at a pressure below 40 bar to reduce surface tension 
and thereby facilitate the removal of dirt and chlorides without damaging the coil. Do not use chemical substances (including 
special detergents for finned coils). These substances can cause corrosion. Rinse preferably from the inside outwards, aiming 
the jet perpendicularly to the face of the coil and allowing the water to flow in each passage of the fins until these are perfectly 
clean. These fins are sturdier than those of conventional coils but should still be handled with care. Avoid hitting the coil with the 
hose. It is advisable to put a thumb on the end of the hose to adjust the pressure of the jet of water, rather than use nozzles that 
could knock against the coil and damage it. Gently blow out any residual water at the centre of the fins.  

¶ Quarterly cleaning . Quarterly cleaning is required under the terms of the guarantee and can extend the useful life of the e-
coated coil. Failure to perform quarterly cleaning renders the guarantee null and void and can reduce the performance and life-
span of the coil. Follow the instructions below on routine quarterly cleaning:  

o Clean the coil using the approved type of detergent (refer to the list of approved products further on); 
o Then use the approved chloride removal product (CHLOR * RID DTS Ê). This treatment will remove soluble salts and 

revitalise the machine. This product must be applied directly on the salts in order for it to be effective. The salts may be 
under a layer of grease or dirt. It is essential, therefore, to clean the surfaces thoroughly with detergent before applying 
the product. Apply a sufficient amount of CHLOR * RID DTS Ê in a uniform manner all over the surface of the coil. 
Make sure to coat the surface thoroughly without leaving any gaps. The product can be applied using a spray pump or 
a standard spray gun. When the surface has been completely wetted, the salts are made soluble. Lastly, rinse the 
surface with water as instructed in the section "b. routine cleaning". The following detergent has been approved for use 
on e-coated coils to remove mould, dust, soot, traces of grease, fluff and other particles, providing that it is used in 
compliance with the manufacturer's instructions on mixing and cleaning. 

 

DANGER:  
If using a pressure washer, the distance between the same and the coil surface must be 
such not to cause damage. 
Keep the line between the nozzle and the surface of the coil as much as possible at a 
vertical angle. 
Cleaning damage, especially when caused by high-pressure cleaners or chemicals, is not 
covered by the warranty. 
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Approved detergent for e-coated coils: 
 

Product  Retailer  Code 

Enviro-Coil Concentrate  HYDRO-BALANCE CORPORATION  H-EC01  

Enviro-Coil Concentrate  Home Depot Supply  H-EC01  

Enviro-Coil Universal Coil Cleaner  Advanced Engineering  / 
 
 

9.5 Extraordinary maintenance  
 

If repairs are needed, contact a Service Centre authorized by the manufacturer. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

 

INFORMATION:  

Failure to comply with the above will make the warranty null and void and relieve the manufacturer of 
all safety related responsibilities. 

 

OBLIGATION:  
Only use original spare parts (see the list of ñrecommended spare partsò). 
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10 DISPOSAL OF THE MACHINE 
 
Contact a Service Centre authorised by the Manufacturer to arrange for disposal of the machine. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
The machine is identified with the following symbol: 
 

 

 
to indicate that it must be disposed of by separating the various materials. 
The customer has an important role in ensuring reutilisation, recycling and other forms of recovery of the machine. 
The machine is classed as PROFESSIONAL by WEEE Directive 2012/19/EU. Upon dismantling, it must be treated as waste by the 
user, who may ask the reseller to collect it, or take it to authorised waste collection centres. 
Italy only: 
MEHITS is part of the RIDOMUS consortium for the disposal of WEEE waste at the end of its life. At the end of the useful life, the 

owner of products classed as waste may contact the distributor, so that they can be collected free of charge by the consortium to 

which MEHITS belongs. 

 

 

OBLIGATION:  
When components are replaced, or when the entire machine is removed from the installation at the 
end of its useful life, the following requirements must be observed to minimise impact on the 
environment:  
Å the refrigerant gas must all be collected by specialist personnel with the necessary certification and 
delivered to the collection centres;  
Å the lubrication oil in the compressors and cooling circuit must be collected and delivered to the 
collection centres;  
Å the structure, the electrical and electronic equipment and the components must be sorted according 
to category and material and delivered to the collection centres;  
Å if the water circuit contains mixtures with antifreeze, these must be collected and delivered to the 
collection centres; 

¶ Observe the domestic laws in force. 

 

OBLIGATION:  
The machine contains fluorinated greenhouse gases regulated by the Kyoto protocol. In accordance 
with the law, these must not be dispersed in the environment but collected and delivered to the retailer 
or collection centre. 

 

OBLIGATION:  
The machine contains electrical and electronic parts that may contain substances that are harmful for 
the environment and human health, and which therefore cannot be disposed of with normal municipal 
waste. The machine cannot be disposed of with mixed municipal waste. 
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Guarde este documento en un lugar conocido y fácilmente alcanzable por 

todo el período de la vida operativa de la máquina.  

 

 

 
 

Este Manual ha sido redactado por MEHITS S.p.A.: Está prohibido reproducir este manual, incluso 
parcialmente. 
El original está archivado en las oficinas de MEHITS S.p.A. 
Cualquier uso del manual, que no sea su consulta personal, tiene que ser autorizado previamente 
por MEHITS S.p.A. 
Con el objetivo de mejorar la calidad de sus productos, MEHITS S.p.A. se reserva el derecho de 
modificar, sin previo aviso, los datos y contenidos de este manual.  
 
 
 
 
 
 
 

 

Los datos aquí contenidos pueden estar sujetos a modificaciones sin la obligación de previo aviso. 
Está prohibido reproducir y/o divulgar este documento incluso parcialmente, sin la autorización expresa y por 
escrito de MEHITS S.p.A. 
 

Antes de realizar cualquier operación en la máquina lea 
atentamente este manual y asegúrese de haber entendido todas 

las indicaciones e información que se dan en el documento.  
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1 PRESCRIPCIONES GENERALES 
 

1.1 Información general y seguridad   
 

1.1.1 Finalidad del manual  
 
Este manual, parte integrante de la máquina (*), fue realizado por el Fabricante para entregar toda la información necesaria a todas 
las persones autorizadas a interactuar con ella durante su vida útil: los compradores, los diseñadores de la instalación, los 
transportistas, los manipuladores, los instaladores, los operadores experimentados, los técnicos especializados y los usuarios. 
(*) para simplificar se utiliza este término como se define en la Directiva de Máquinas. 
 
Además de adoptar una buena técnica de uso, los destinatarios de la información deben leerla con atención y aplicarla de forma 
rigurosa. El tiempo empleado para leer esa información permitirá evitar riesgos para la salud y la seguridad de las personas además 
de daños económicos. 
 
Esta información está realizada por el Fabricante en su idioma original (italiano) y contiene la indicaci·n ñINSTRUCCIONES 
ORIGINALESò. Aunque la informaci·n no corresponde exactamente con la m§quina, esto no perjudica su funci·n. 
 
Guarde este manual en un lugar conocido y fácilmente accesible para tenerlo siempre a disposición en cualquier momento fuese 
necesario consultarlo.  
 
El Fabricante se reserva el derecho de aportar modificaciones al producto sin la obligación de ninguna otra comunicación previa.  
Para resaltar las partes del texto relevantes se adoptan unos símbolos cuyo significado se describe a continuación. 
 
 

(1) para simplificar se utiliza este término como se define en la Directiva de Máquinas. 
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2 SĉMBOLOS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

 

PELIGRO:   
Peligro indica una situación de riesgo inminente que, si no se evita, causa la muerte o un daño grave. 

 

ADVERTENCIA:   
Advertencia indica una situación de riesgo potencial que, si no se evita, puede causar la muerte o un 

daño grave. 

 

ATENCIÓN:   
Atención indica una situación de riesgo potencial que, si no se evita, podría causar daños mínimos o 

de poca importancia. 

 

PROHIBICIÓN:  
Indica que está prohibido realizar determinadas acciones o cumplir ciertas actividades. 

 

OBLIGACIÓN:  
Indica acciones y comportamientos obligatorios para garantizar la fiabilidad y seguridad del producto. 

 

INFORMACIÓN:  
Indica información técnica especialmente importante que no se debe descuidar. 

 

AVISO:  
Se utiliza para tratar los asuntos no relacionados a lesiones físicas. 
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3 GLOSARIO Y TERMINOLOGĉA 
 

Se describen algunos términos recurrentes en el manual, para proporcionar una visión más completa de su significado. 
 
Fabricante : es la sociedad que ha diseñado y construido la máquina respetando las leyes en vigor y adoptando todas las reglas de 
la buena técnica de construcción con especial atención hacia la seguridad y la salud de las personas que interactúan con la máquina. 
 
Comprador : es el responsable de la compra, quien debe supervisar la organización y la asignación de las tareas, asegurándose de 
que todo se haga de acuerdo con las leyes pertinentes vigentes. 
 
Propietario : Representante legal de la sociedad, organismo o persona física propietaria de la instalación en la que está instalada la 
máquina: es responsable del control del respeto de todas las normas de seguridad indicadas en este manual así como de las normas 
nacionales vigentes. 
 
Diseñador : persona competente, especializada, encargada y autorizada para elaborar un proyecto que tenga en cuenta todos los 
aspectos legislativos, reglamentarios y de buena técnica aplicados a la instalación en su conjunto. De todas formas, el diseñador, 
además de respetar las indicaciones del Fabricante de la máquina, tendrá que tener en cuenta todos los aspectos relativos a la 
seguridad para todas las personas que tendrán que interactuar con la instalación durante su vida útil. 
 
Instalador : persona competente especializada, encargada y autorizada para configurar la máquina o la instalación de acuerdo con 
las especificaciones del proyecto, las indicaciones proporcionadas por el Fabricante de la máquina y de conformidad con las leyes 
de seguridad en el trabajo. 
 
Usuario : persona autorizada para gestionar el uso de la máquina de acuerdo con las "instrucciones de uso" y las leyes vigentes en 
materia de seguridad en el lugar de trabajo. 
 
Transportistas : son aquellos que, en un medio de transporte apropiado, llevan la máquina a su destino. Tiene que estibarla y 
colocarla de forma adecuada para garantizar que, durante el transporte, no se produzcan desplazamientos repentinos. Si usan 
medios de carga y descarga, estos deben cumplir con las instrucciones de la máquina para garantizar su seguridad y la de aquellos 
que, en estas operaciones, pueden interactuar. 
 
Manipuladores : son los que adecúan de forma idónea la máquina y aplican todas las indicaciones necesarias para que se pueda 
mover de forma segura y correcta. También son aquellos que, al recibir la máquina, la mueven al punto de instalación de acuerdo 
con las instrucciones de la misma. Todos estos técnicos deben tener habilidades adecuadas y respetar las instrucciones para 
garantizar su seguridad y la de aquellos que podrían interactuar en estas operaciones. 
 
Encargado del mantenimiento : persona autorizada por el propietario para realizar en la máquina todas las operaciones de 
regulación y control indicadas expresamente en este manual, al cual debe atenerse estrictamente, limitando su actuación a lo que 
esté claramente permitido. 
 
Operador experimentado : persona encargada y autorizada por el usuario o por el comprador para llevar a cabo las operaciones 
de uso y mantenimiento ordinario de la máquina de acuerdo con las instrucciones proporcionadas por el Fabricante. En caso de 
averías no previstas en este manual, es la persona encargada de tomar medidas para solicitar la intervención de un técnico 
especializado. 
 
Técnico especializado : persona autorizada directamente por MEHITS a realizar todas las operaciones de mantenimiento ordinario 
y extraordinario, así como cualquier ajuste, control, reparación y sustitución de piezas se necesitaran por toda la duración de la 
unidad. Fuera de Italia y de los países donde el Fabricante está presente directamente con su empresa asociada, el Distribuidor, 
bajo su completa responsabilidad, tiene que valerse de un número de Técnicos adecuado y proporcional a la extensión territorial y 
la actividad. 
 
Mantenimiento ordinario : conjunto de operaciones necesarias para preservar la funcionalidad correcta y la eficiencia de la máquina. 
Estas operaciones son programadas por el Fabricante que define las habilidades y los métodos de intervención necesarios. 
 
Mantenimiento extraordinario : conjunto de operaciones necesarias para preservar la funcionalidad correcta y la eficiencia de la 
máquina. Estas operaciones, que no son previsibles, no son programadas por el Fabricante y sólo deben ser realizadas por el 
Técnico especializado. 
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3.1 Documentación adjunta  
 
La siguiente documentación se entrega junto con la unidad: 

Å Manual de instalación, uso y mantenimiento : muestra la lista de operaciones a realizar. 
Å Esquema eléctrico:  es específico de la máquina en cuestión. Sirve para quienes tendrán que realizar intervenciones en la 

instalación eléctrica, para localizar los distintos componentes y conexiones. 
Å Dibujos dimensionales y de elevac ión.  
Å Instrucciones de montaje para posibles accesorios:  los métodos de instalación se describen en la máquina. 
Å Declaración de conformidad CE : indica que las máquinas cumplen con las directivas europeas vigentes. 

 
Además, las instrucciones también están disponibles en un formato alternativo en el sitio web 
https://www.melcohit.com/EN/download/ 
 
 

3.1.1 Normas generales de seguridad  
 

Durante la fase de diseño y construcción, el Fabricante ha prestado especial atención a los aspectos que pueden causar riesgos a 
la seguridad y la salud de las personas que interactúan con la máquina. Además de cumplir con las leyes aplicables, ha adoptado 
todas las "reglas de la buena técnica de construcción". El objetivo de esta información es sensibilizar a los usuarios para que tengan 
especial cuidado para evitar cualquier clase de riesgo. Sin embargo, siempre es necesario actuar con prudencia. La seguridad 
también es responsabilidad de todos los operadores que interactúan con la máquina. 
 
Lea atentamente las instrucciones del manual suministrado y las que se aplican directamente en la máquina, respete en particular 
las relativas a la seguridad.  
 
La inserción de esta máquina en una planta requiere un proyecto general que tenga en cuenta todos los requisitos de "buena 
técnica", los aspectos legislativos y los normativos. Preste especial atención a todas las indicaciones e información tecnológica 
indicada por el Fabricante. No altere, no eluda, no elimine o evite los dispositivos de seguridad instalados en la máquina. El 
incumplimiento de este requisito puede generar riesgos graves para la seguridad y la salud de las personas. 
 
El personal que realiza cualquier tipo de intervención, durante toda la vida útil de la máquina, debe poseer competencias técnicas 
precisas, habilidades específicas y experiencia adquirida y reconocida en el sector específico. También debe disponer y utilizar/llevar 
todos los equipos de seguridad (EPI) que exige la ley. La falta de estos requisitos podría comprometer la seguridad y salud de las 
personas. 
 
Durante el uso normal o para cualquier intervención en la máquina, mantenga los espacios perimetrales en las condiciones 
adecuadas para no comprometer la seguridad y la salud de las personas. 
Para algunas fases, podría ser necesaria la intervención uno o más ayudantes. En estos casos, será aconsejable instruirlos e 
informarlos adecuadamente sobre el tipo de actividades que se llevarán a cabo para no comprometer la seguridad y la salud de las 
personas. 
 
Realice el manejo de la máquina respetando la información que se informa directamente en el embalaje y en las instrucciones de 
uso proporcionadas por el Fabricante. 
 
Durante el manejo, si las condiciones lo requieren, pida ayuda a una o más personas. 
 
El personal que lleva a cabo la carga, la descarga y el manejo de la máquina debe haber adquirido habilidades y experiencia en el 
sector específico y debe dominar los medios de elevación que se utilizarán. 
 
Durante la instalación, respete los espacios perimetrales indicados por el Fabricante, teniendo en cuenta también todas las 
actividades laborales circundantes. La implementación de este requisito también debe realizarse de conformidad con las leyes 
vigentes en materia de seguridad en el trabajo. 
 
La instalación y las conexiones deben llevarse a cabo, en lo que respecta a la máquina, de acuerdo con las instrucciones 
proporcionadas por el Fabricante. El responsable también debe tener en cuenta todos los requisitos reglamentarios y legislativos, 
realizando todas las operaciones de instalación y conexión de manera profesional.  
Cuando se complete la instalación, antes de hacer que la máquina esté operativa, él deberá verificar, mediante una comprobación 
general, si se han cumplido estos requisitos. 
 
En el caso de que la máquina se deba transferir con medios de transporte, compruebe que sean adecuados para el propósito y 
realice la carga y descarga con cabo maniobras sin riesgos para el operador y las personas directamente involucradas. Antes del 
traslado con medios de transporte, asegúrese de que la máquina y sus componentes estén anclados correctamente al vehículo y 
que su forma no exceda las dimensiones máximas establecidas. Si es necesario, prepare las señalizaciones oportunas. 
 
El operador, además de estar documentado de forma adecuada sobre el uso de la máquina, debe poseer las habilidades y 
competencias adquiridas y apropiadas para el tipo de trabajo a realizar. 
 

https://www.melcohit.com/EN/download/
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Utilice la máquina solo para los usos previstos por el Fabricante. La utilización de la máquina para un uso inadecuado puede 
presentar riesgos para la seguridad y la salud de las personas y daños económicos. 
 
La máquina ha sido diseñada y construida para cumplir con todas las condiciones operativas indicadas por el Fabricante. La 
alteración de cualquier dispositivo para obtener un rendimiento distinto de los previsto puede comprometer la seguridad y la salud 
de las personas y daños económicos. 
 
No utilice la máquina con dispositivos de seguridad que no estén perfectamente instalados y sean eficientes. El incumplimiento de 
este requisito puede generar riesgos graves para la seguridad y la salud de las personas. 
Mantenga la máquina en condiciones de máxima eficiencia realizando las operaciones de mantenimiento programadas previstas 
por el Fabricante. Un buen mantenimiento garantizará el mejor rendimiento, una mayor vida útil y un mantenimiento constante de 
los requisitos de seguridad. 
 
Antes de realizar trabajos de mantenimiento y ajuste en la máquina, active todos los dispositivos de seguridad presentes y evalúe si 
es necesario informar adecuadamente al personal que trabaja y al que está cerca. En particular, señalice adecuadamente las áreas 
circundantes e impida el acceso a todos los dispositivos que, si se activan, podrían causar condiciones de peligro inesperadas que 
podrían comprometer la seguridad y la salud de las personas. 
 
El mantenimiento y el ajuste deben ser realizados por personas autorizadas que deben preparar todas las condiciones de seguridad 
necesarias, de acuerdo con los procedimientos indicados por el Fabricante. 
 
Todas las operaciones de mantenimiento que requieren competencia técnica precisa o habilidades especiales deben ser realizadas 
sólo por personal calificado con experiencia reconocida adquirida en el campo específico de la intervención. 
 
Para llevar a cabo operaciones de mantenimiento en áreas que no son de fácil acceso o peligrosas, establezca las condiciones de 
seguridad adecuadas para usted y para otros, de conformidad con las leyes vigentes en materia de seguridad en el trabajo. 
 
Sustituya las piezas demasiado desgastadas. Todo esto asegurará la funcionalidad de la máquina y el nivel de seguridad esperado. 
 
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
que no tengan experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo supervisión o hayan recibido instrucciones. 
Es necesario vigilar los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
3.1.2 Precaución contra los riesgos residuales  
 

Prevención contra los riesgos mecánicos residuales  
 

Å instale la unidad según las instrucciones del presente manual; 
Å efectúe con regularidad todas las operaciones de mantenimiento previstas por el presente manual; 
Å lleve dispositivos de protecci·n (guantes, protecci·n para los ojos, casco, é) adecuados para las operaciones que hay que 

realizar; no se deben llevar trajes o accesorios que podrían enredarse o ser tragados por los flujos de aire; recoger y atar 
el pelo en la cabeza antes de acceder al interior de la unidad; 

Å antes de abrir un panel cualquiera de la máquina, cerciórese de que esté firmemente sujetado a ella mediante bisagras o 
tornillos; 

Å las aletas de los intercambiadores de calor y los bordes de los componentes y de los paneles metálicos pueden ocasionar 
heridas de corte; 

Å no quite las protecciones de los elementos móviles cuando la unidad esté en funcionamiento; 
Å cerciórese de la aplicación correcta de las protecciones a los elementos móviles antes de poner en marcha la unidad;  
Å los ventiladores, los motores y las transmisiones podrían estar en movimiento: antes de acercarse, espere siempre a que 

se hayan parado y tome las precauciones necesarias para impedir su accionamiento; 
Å la máquina y las tuberías tienen superficies muy calientes y muy frías que acarrean el riesgo de quemaduras; 
Å no utilice las manos para comprobar eventuales fugas de refrigerante. 

 
 
 
 

Prevención contra los riesgos eléctricos residuales  

 

ADVERTENCIA:   
Durante el mantenimiento periódico, o en caso de avería, utilice solo componentes originales. 
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Å Desconecte la unidad de la red mediante el seccionador externo antes de abrir el tablero eléctrico; 
Å verifique la correcta descarga a tierra de la unidad antes de ponerla en marcha; 
Å antes de realizar cualquier mantenimiento en los ventiladores, espere por lo menos 5 minutos tras el apagado de la unidad; 
Å no utilice cables con sección inadecuada o conexiones volantes ni durante períodos limitados, ni por emergencias. 

 
 

Prevención ante los riesgos ambientales  
 

Å La máquina contiene sustancias y componentes peligrosos para el ambiente como gas refrigerante y aceite lubricante. 
Å Las operaciones de mantenimiento y eliminación deben ser realizadas exclusivamente por personal cualificado. 
Å Gas refrigerante: 

El circuito frigorífico contiene gases fluorados de efecto invernadero tratados en el Protocolo de Kyoto.  
Los gases fluorados de efecto invernadero contenidos en el circuito frigorífico no se pueden descargar en la atmósfera. 
El gas refrigerante tiene que recuperarse según las normativas vigentes. 
 
Las unidades pueden contener gases fluorados de efecto invernadero <HFC R410A [GWP100 2088]> o bien <HFC 
R32 [GWP100 675]> 
 

Å Aceite lubricante: 
Los compresores frigoríficos y el circuito frigorífico contienen aceite lubricante. 
El aceite tiene que recuperarse según las normativas vigentes. 
No elimine el aceiten en el medio ambiente. 
 
 

Prevención contra los riesgos residuales de diferente naturaleza  
 

¶ Si se utiliza refrigerante R32, hay que tener en cuenta que el LFL (Low Flammable Limit) es de 0,307 kg/m3. Evite las áreas 
con una concentración de gas superior a 0,077 kg/m3 (25% de LFL) para reducir el riesgo de desarrollo de llamas. 

¶ El R32, como los otros refrigerantes, pesa más que el aire y por tanto tiende a acumularse en la base (cerca del suelo). Si 
el R32 se acumula alrededor de la base, puede alcanzar una concentración inflamable. Para evitar la ignición, hay que 
mantener un ambiente de trabajo seguro mediante una ventilación adecuada. Si se constata una fuga de refrigerante en 
un ambiente o un área en los que la ventilación es insuficiente, no utilice llamas hasta que no se pueda mejorar el ambiente 
de trabajo mediante una ventilación adecuada. 

¶ No la instale en un espacio en el que los cuatro lados estén cerrados. 
 

 
 

Å la máquina contiene gas refrigerante a presión. No realice ninguna operación en los equipos a presión a no ser que sea 
durante las operaciones de mantenimiento que lleve a cabo personal competente y capacitado; 

Å efectúe las conexiones de la instalación a la máquina siguiendo las indicaciones que se dan en este manual; 
Å para evitar un riesgo medioambiental, cerciórese de que las posibles fugas de fluido se recuperen en dispositivos 

apropiados con arreglo a las normas locales; 
Å en caso de desmontaje de una pieza, asegurarse de que se vuelva a montar correctamente antes de volver a poner en 

marcha la unidad;  
Å en caso de que las normas vigentes requieran la instalación de sistemas contra incendios cerca de la máquina, verifique 

que sean adecuados para apagar incendios en los aparatos eléctricos, el aceite lubricante del compresor y el refrigerante, 
según establecen las fichas de seguridad de estos fluidos (por ejemplo un extintor CO2);  

Å si la máquina está dotada de dispositivos de liberación de la sobrepresión (válvulas de seguridad): en caso de que se 
activen estos dispositivos, el gas refrigerante se libera a alta temperatura/velocidad. Impida que la proyección pueda causar 
daños personales o materiales; canalice de la forma apropiada las descargas con arreglo a las disposiciones de la norma 
EN 378-3 y de las normas vigentes locales teniendo especial cuidado de canalizar hacia lugares abiertos y seguros los 
fluidos pertenecientes a un grupo de seguridad que no sea A1. 
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Å los dispositivos de seguridad se deben mantener en perfecto estado de funcionamiento y verificar periódicamente según 
establecen las normas vigentes; 

Å conserve todos los lubricantes dentro de contenedores marcados de forma apropiada; 
Å no conserve líquidos inflamables cerca de la instalación; 
Å realice soldaduras fuertes o soldaduras sólo en tuberías vacías y sin posibles restos de aceite lubricante. No acerque llamas 

u otras fuentes de calor a las tuberías que contienen fluido refrigerante; 
Å no utilice llamas libres cerca de la máquina; 
Å las máquinas se deben instalar en estructuras protegidas contra las descargas atmosféricas, según establecen las leyes y 

las normas técnicas aplicables; 
Å no doble ni golpee las tuberías que contienen fluidos a presión; 
Å en las máquinas no se puede caminar ni apoyar otros objetos; 
Å la evaluación total del riesgo de incendio del lugar de instalación (por ejemplo el cálculo de la carga de incendio) 

corresponde a la responsabilidad del usuario; 
Å durante cualquier desplazamiento, fije firmemente la máquina al medio de transporte para evitar que se mueva y se vuelque; 
Å el transporte de la máquina se debe realizar con arreglo a las normas vigentes, teniendo en cuenta las características de 

los fluidos contenidos y su caracterización que se describe en la ficha de seguridad; 
Å un transporte inadecuado puede ocasionar daños a la máquina y también ser causa de fugas de refrigerante. Antes del 

primer arranque averigüe que el circuito frigorífico esté bajo presión.  
Å la expulsión accidental de refrigerante en un área cerrada puede ser causa de la falta de oxígeno y por lo tanto del riesgo 

de asfixia. Instale la máquina en un ambiente ventilado de la forma adecuada con arreglo a la norma EN 378-3 y las normas 
vigentes locales y prevea, cuando sea necesario, detectores de refrigerante; 

Å salvo que el Fabricante autorice algo diferente, la máquina se debe instalar en ambientes no clasificados con riesgo de 
explosión (SAFE AREA). 

 
3.1.3 Lista de pictogramas dentro de la máquina  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.4 Método de solicitud de asistencia  
 

Para cualquier necesidad, póngase en contacto con uno de los centros autorizados (mercado italiano) y filiales/distribuidores 
(mercado extranjero). Para solicitudes de asistencia técnica relacionadas con la máquina, indique los datos de la placa de 
identificación, en particular el número de matrícula, las condiciones de acceso y el área de instalación perimetral. 
 
Indique también las horas aproximadas de uso y el tipo de defecto encontrado. En caso de alarma, indique el número y el mensaje 
indicado. 

  

Parte interior en movimiento Aparato bajo tensión 
Conexión de tierra 

Riesgo de incendio 
(Presente solo con R32) 
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3.2 Identificación de la máquina  
 

3.2.1 Nomenclatura  
 
El código alfanumérico del modelo de máquina, que se muestra en la placa de identificación, representa las especificaciones técnicas 
precisas que se indican en la figura que se muestra. 
 
Modelo :  
MEGR-MC-SL-A 015 
 
MEGR Condensadores remotos a R410A   
 
MC Tipo batería  
 MC = Intercambiador microcanal 
              TF = Intercambiador Cu/Al 
  
SL Equipamiento acústico  
 [ ] = Estándar 
 SL = Low Noise 
 
A Motor eléctrico ventilador  
 A = con motores eléctricos AC 
 E = con motores eléctricos EC 
 
015  Código modelo  que corresponde a la potencia nominal (kW) 
 
   
3.2.2 Placa de identificación  
 

El tipo de máquina se muestra en la etiqueta aplicada directamente en la máquina, normalmente en el interior del panel del cuadro 
eléctrico. Contiene las referencias y toda la información necesaria para una operación segura. 
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3.3 Temperatura de almacenamiento  
 

Durante el transporte y si la máquina no se instala en cuanto se recibe, colóquela en su embalaje en un ambiente cerrado, seco y 
protegido de la luz solar a una temperatura de entre -40°C y 60°C sin condensación superficial. 
 

3.4 Límites de funcionamiento  
 

Para los límites de funcionamiento de las máquinas consulte el Boletín Técnico. 
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3.5 Descripción componentes principales  
 

Condensadores de aire para IT Cooling equipados con ventiladores axiales con flujo aire horizontal o vertical. Flujo de aire de la 
batería al ventilador. 
La solución de fabricación permite una gran flexibilidad de aplicación. Hay 4 series con 12 modelos cada una. 
Entre la unidad interior y el condensador es necesaria la conexión frigorífica y eléctrica de la señal proporcional de control 
condensación y de las alarmas. 
Las máquinas de esta serie están diseñadas y construidas para su uso en sistemas de acondicionamiento de tipo tecnológico. 
Las máquinas no son adecuadas para la canalización de aspiración y la descarga de aire. 
Bajo pedido es posible tener: 

¶ El kit de patas de apoyo para transformar la máquina en flujo de aire vertical; 

¶ El kit de llaves de cierre para la línea frigorífica; 

¶ El tratamiento de protección E-coating para batería microcanal; 

¶ El tratamiento de protección Finguard para batería tubo y aleta; 

¶ Kit de anclaje antisísmico (solo en máquina con batería microcanal y una sola fila de ventiladores). 
 
Para garantizar el máximo rendimiento y la seguridad de las personas, el producto y el entorno, antes de proceder con la instalación, 
es necesario realizar un proyecto completo de la planta en la que debe instalarse la máquina analizando todos los puntos críticos 
esperadas y predecibles en el transcurso de su vida: de la instalación a la venta. 
Las máquinas consisten esencialmente en una sección de intercambio de calor y uno o más ventiladores. 
Funcionan condensando el fluido refrigerante del circuito frigorífico. 
El aire del ambiente externo se hace fluir a través de la batería desde los ventiladores para permitir la condensación del fluido 
refrigerante. 
El calor, sustraído en la batería, se transfiere al aire ambiente. 
El condensador remoto está conectado a la máquina principal a través de tuberías frigoríficas. 
Para más información sobre las características técnicas o los datos técnicos de las máquinas, consulte el Boletín Técnico. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vista frontal  Vista trasera  
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3.5.1 Cuadro eléctrico  
 

La alimentación eléctrica es independiente de la unidad interna. 
El cuadro eléctrico está instalado a bordo de la máquina y está dotado de seccionador de línea. 
Según lo prescrito por la norma EN 60204-1, la manilla del seccionador debe ser de fácil acceso y estar colocada a una altura entre 
0,6 y 1,9 metros del nivel de servicio. En el lugar de instalación hay que tener presente cómo se posicionará la máquina, porque la 
unidad podría colocarse en una base elevada con respecto al suelo y, por consiguiente, la altura del seccionador podría no 
encontrarse en la posición indicada en la norma. En este caso, el instalador debe proporcionar una pasarela o solución similar que 
permita a los operadores un acceso fácil al dispositivo de seguridad. 
 
3.5.2 Circuit o frigorífico  
 

El circuito frigorífico incluye una batería de intercambio térmico. Ésta puede ser de microcanal de aluminio o bien de tubo y aletas 
de Cu/Al. 
Los condensadores se suministran con una carga de sellado y se debe llevar a cabo la carga de refrigerante. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
3.5.3 Sección de ventilación  
 

La unidad se suministra con ventiladores axiales y rejillas de protección en la impulsión del aire. Las unidades pueden tener 1, 2, 3 
ventiladores o 4, 6 ventiladores. 
Hay disponibles tanto ventiladores AC como EC. 
 
3.5.4 Estructura  
 

La estructura totalmente de aluminio es especialmente adecuada para la instalación exterior. 
Las máquinas están completamente ensambladas en fábrica, provistas con equipos de control para reducir los tiempos y costes de 
instalación. 
 

 

 

INFORMACIÓN:  

Las máquinas se suministran con carga de sellado (nitrógeno) y se tiene que efectuar la carga correcta 

de refrigerante (v®ase el cap²tulo ñCarga de refrigeranteò). 

Ventilador axial 
Conexiones frigoríficas 

Batería condensante 
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4 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO E INSTALACIčN 
 

4.1 Transporte y desplazamiento  
 

4.1.1 ALMACENAMIENTO  
 
Colóquela en un ambiente protegido, sin viento ni condensación. Cerciórese, mediante la fijación, de que la máquina no se vuelque. 

 
 
 
4.1.2 Transporte  
 
Para el transporte por carretera, se aconseja utilizar un camión de lona o utilizar de todas formas una lona para proteger las máquinas 
contra el mal tiempo. Use correas con sistema de trinquete para asegurar la máquina durante el transporte. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

 

INFORMACIÓN: 

Para evitar dañar los paneles, se recomienda fijar la máquina como se muestra en la figura. 

Las correas se tienen que tensar con cuidado.  

Evite que las correas presionen la tobera de los ventiladores. 

Para más información, comuníquese con la Oficina de envío del Fabricante. 
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4.1.3 Descarga  
 
Levante y desplace la máquina según lo indicado en el embalaje y/o directamente en la máquina. 
Es aconsejable NO QUITAR la protección de celofán termorretráctil durante las operaciones de descarga, desplazamiento y 
colocación. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4.1.4 Recepción e inspección  
 
En el momento de la recepción, verifique la integridad y el cumplimiento efectivo de la máquina con el pedido. 
ω Verifique el número de paquetes según el documento de transporte. Si no es correcto, informe al transportista y al Fabricante. 

ω Inspeccione visualmente el embalaje. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4.1.5 Manipulación  
 
 
 
 

     

    
 

 

 
 
  

 

OBLIGACIÓN:  
Todas las operaciones de descarga, desplazamiento y posicionamiento deben realizarse con medios 

adecuados y por personal experto, capacitado y autorizado para este tipo de maniobras. 

Mantenga la máquina en el palet durante las operaciones de descarga y desplazamiento. 

 

INFORMACIÓN:  

En el caso de que algunos paquetes falten o estén dañados, póngase en contacto con la Oficina de 

ventas del Fabricante y con el transportista para acordar los procedimientos que se adoptarán. 

Para más información, comuníquese con la Oficina de envío del Fabricante. 

Si la máquina no se instala cuando se recibe, colóquela en un ambiente protegido 

como se indica en los cap²tulos ñAlmacenamientoò y ñTemperatura de almacenamientoò. 
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4.2 Desmontaje de los paneles de la máquina  
 

 

 

 

 

 

Paneles de la máquina  
 
Los paneles laterales se pueden quitar. Los paneles están atornillados a la máquina. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

PELIGRO:   
Los paneles de la máquina están hechos de chapa de aluminio y son pesados.  

Todas las operaciones de desmontaje y montaje deben realizarse con medios adecuados y por 

personal experto, capacitado y autorizado para este tipo de maniobras. 

Panel 
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4.3 Instalación  
 

 

 

 
 
 

 

4.3.1 Instalación de la máquina estándar  
 

 

 
 

 
 
 
 

Antes de empezar a instalar la máquina, además de definir los requisitos técnicos, la persona autorizada para realizar estas 
operaciones debe, si es necesario, adoptar un "plan de seguridad" para proteger la incolumidad de las personas directamente 
involucradas y aplicar, de forma rigurosa, las normas de seguridad en particular con referencia a las leyes sobre obras de 
construcción móviles.  
 
Antes de la instalación, verifique que: 
o el área es perfectamente plana y garantiza la estabilidad en el tiempo; 
o el plano del edificio en el que se instale la máquina tenga la capacidad adecuada; 
o a la máquina puedan llegar y acceder fácilmente todos aquellos que tengan que interactuar con ella durante su 

vida prevista. 
o todas las operaciones de mantenimiento y reemplazo (ordinarias y extraordinarias) se pueden realizar fácilmente 

sin riesgos para las personas y de conformidad con las leyes vigentes en materia de seguridad en el trabajo. 
o los espacios volumétricos son adecuados para permitir una entrada de aire para un funcionamiento correcto, 

especialmente de las baterías aletadas. 
o se respeten los espacios mínimos requeridos para operación e inspección indicados en este manual. 
o la entrada y el suministro de aire nunca se obstaculice ni obstruyen, ni siquiera parcialmente. 
o en el caso en el que el tránsito de personas y vehículos se prevé cerca, es necesario proporcionar una valla 

adecuada que cumpla con las normas, dejando un espacio mínimo permitido para todas las intervenciones en la 
máquina. 

 
La máquina debe instalarse en ambientes con atmósfera no agresiva. 
 
Evite instalaciones suspendidas en la pared o en el techo.  
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Refrigerante  R410A R32 

Grupo de seguridad  A1 A2L 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

INFORMACIÓN:  

Para la instalación/implementación/colocación de unidades que contienen R32, según la cantidad de 

refrigerante, evalúe los requisitos normativos que haya que cumplir para el lugar de instalación. 

 

OBLIGACIÓN:  
Todas las fases de instalación deben ser parte integral del proyecto general.  

 

OBLIGACIÓN:  
La instalación debe cumplir las prescripciones de la norma EN 378-3 y de las normas vigentes locales, 

teniendo en cuenta sobre todo la categoría de ocupación de los locales y el grupo de seguridad 

definido en la norma EN 378-1. 

 

INFORMACIÓN:  

El gas R32 se clasifica como ligeramente inflamable (A2L). El instalador/encargado del 

mantenimiento tiene que garantizar, con arreglo a las normativas vigentes, que el lugar tenga una 

ventilación adecuada para evitar que, en caso de fuga o derrame de refrigerante, se creen situaciones 

peligrosas.  
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4.3.2 Posicionamiento de las máquinas  
 
La máquina se coloca directamente en el piso. Una vez que la máquina ha sido posicionada, debe verificarse la nivelación en las 
cuatro posiciones que se muestran en la figura. 
 

 

  

 

OBLIGACIÓN:  
La máquina tiene que estar colocada en un área de acceso permitido sólo a los OPERADORES, 

ENCARGADOS DEL MANTENIMIENTO y TÉCNICOS; de lo contrario, tiene que estar rodeada por 

un perímetro cercado, puesto por lo menos a dos metros de las superficies exteriores de la máquina.  

El personal del INSTALADOR o cualquier otro eventual visitante siempre tendrá que estar 

acompañado por un OPERADOR. Por ningún motivo podrá dejarse solo, en contacto con la unidad, 

a personal no autorizado.  

El ENCARGADO DEL MANTENIMIENTO debe limitarse a intervenir en los mandos de la máquina; 

no debe abrir ningún panel con excepción del que permite acceder al módulo de mandos. El 

INSTALADOR debe limitarse a intervenir en las conexiones entre la instalación y la máquina.  

Acceder a la máquina tras haberse equipado con dispositivos de protección individual apropiados y 

haber leído y comprendido la documentación y las instrucciones que se deben tener siempre al 

alcance de la mano. 

Nivel 
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4.3.3 Fijación de las máquinas al suelo  
 
Las máquinas deben estar fijadas al suelo o a la estructura de soporte. Las patas de soporte están provistas de orificios para la 
fijación como se muestra en la figura. Los sistemas de fijación no se suministran. 
 

 
 
 
 
 
 

  

FLUJO AIRE HORIZONTAL 

FLUJO AIRE VERTICAL 
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4.3.4 Holguras mínimas para la instalación  
 

 
 

 
 
 
 
En el 

caso de instalar varias máquinas una al lado de la otra, proporcione una holgura entre las máquinas como se muestra en la figura: 
 

 
 

 

OBLIGACIÓN:  
Para instalar correctamente la máquina hay que garantizar un espacio mínimo como se indica en la 

figura de aquí abajo. Esto permite una correcta circulación del aire y el fácil acceso a los componentes 

de la máquina para operaciones normales de inspección y mantenimiento. 

Dimensiones en milímetros 
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4.3.5 Instalación y posición de posibles obstáculos  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

OBLIGACIÓN:  
El aire expulsado por la máquina debe dispersarse fácilmente en el ambiente. Evite la presencia de 

obstáculos que puedan causar la recirculación del aire expulsado. 

Las estructuras perimetrales de la instalación deben garantizar la libre circulación del aire como: 

barreras aleteadas, barreras aleteadas con pasos silenciados. No hay límites de altura para las 

barreras aleteadas. 

Las barreras de mampostería no deben superar una altura de 1200 mm. 

Estructura perimetral con 
barreras aleteadas. 
Sin límite de altura. 

 

Estructura perimetral de 
mampostería con un límite de 

altura de 1200 mm. 
 

Se permite una estructura de 
mampostería muy alta, pero debe estar 
presente obligatoriamente al menos una 

barrera aleteada muy amplia 
 

Estructura perimetral de mampostería con 
un límite de altura de 1200 mm. 

La barrera aleteada puede superar la 
mampostería. 

 

PROHIBIDO RODEAR LA 
INSTALACIÓN CON UNA 

BARRERA DE MAMPOSTERÍA 
DE UNA ALTURA SUPERIOR A 

1200 mm. 
 

EVITE LA INSTALACIÓN DE 
LA MÁQUINA EN EL FLUJO 
DE AIRE DE DESCARGA DE 
CUALQUIER EXTRACTOR.  
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4.3.6 Instalación en lugares con nevadas intensas  
 

La nieve puede acumularse alrededor y encima de la máquina y las bajas temperaturas exteriores pueden congelar la nieve en 
bloques de hielo que obstruyen la parrilla del ventilador o la batería. 
Esta condición puede causar un malfuncionamiento o romper la máquina. 
Compruebe y mantenga la máquina limpia de nieve. 
 
4.3.7 Instalación en lugares con vientos fuertes para ventiladores AC  
 

Es necesaria la instalación en zonas protegidas contra el viento para evitar que vientos dominantes y la posible recirculación del aire 
puedan interferir con el funcionamiento del ventilador y el control de la condensación. Por este motivo, si es posible la presencia de 
vientos fuertes y para instalaciones con flujo de aire horizontal, se aconseja colocar los condensadores como una barrera parcial 
para limitar los vientos directos sobre los ventiladores. Estas recomendaciones no son necesarias con los ventiladores EC. 
 
En caso de que no fuera posible instalar el condensador en una zona protegida contra el viento, se aconseja la instalación 
con flujo de aire vertical.  
 
Máquinas con flujo de aire horizontal 
Los vientos fuertes (superiores a 50 km/h) producen fuerzas muy intensas sobre la estructura de la máquina. Por lo tanto es necesario 
resistir a dichas fuerzas con elementos de fijación adecuados a las estructuras de soporte (consultar el manual técnico). 
 

4.4 Conexión frigorífica a la máquina interna  
 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

La 
conexión frigorífica debe realizarse tal como se define en la fase de diseño. 
Consulte el dibujo dimensional de la máquina para conocer las distancias centrales de los empalmes. 
 

4.4.1 Tipo de cobre a utilizar para la línea de refrigerante  
 
COBRE SIN TEMPLAR: Es dúctil y maleable y se puede formar o plegar para hacer curvas, sifones, etc. Use un tubo curvado para 

operaciones de doblado. 
No repita las operaciones de plegado o conformado varias veces porque el material se debilita en el punto 
de la doblez y se rompe. 
  

COBRE CRUDO:  Es rígido y no es adecuado para ser plegado. Para ser utilizado solo para secciones rectas. Para hacer 
curvas, sifones, etc. usar empalmes moldeados. 

 
4.4.2  Información general para la realización de la línea frigorífica  
 

La línea frigorífica debe tener una ruta racional y práctica para: 

¶ contener pérdidas de carga; 

¶ reducir el contenido de refrigerante; 

¶ favorecer el retorno del aceite lubricante al compresor; 

¶ promover el flujo de refrigerante líquido hacia la válvula de expansión; 

¶ obstaculizar el retorno de refrigerante líquido con el compresor parado; 

¶ las secciones verticales deben reducirse al mínimo necesario; 

¶ realice siempre curvas amplias, con un radio de curvatura al menos igual al diámetro de la tubería; 

¶ utilice siempre un cortatubos de rodillo para cortar las tuberías. No use la sierra, ya que genera rebabas internas y virutas; 

¶ fije las tuberías tanto horizontal como verticalmente con collares de cobre o plástico cada 2 m; 

¶ no use collares de hierro galvanizado ya que puede producirse corrosión en el punto de contacto con la tubería de cobre; 

¶ para tuberías aisladas es aconsejable usar collares con recubrimientos aislantes; 

¶ no acerque las tuberías y mantenga una distancia entre los tubos de al menos 20 mm; 

¶ no acerque cables eléctricos, ya que pueden deteriorarse; 

 

OBLIGACIÓN:  
La conexión frigorífica debe ser realizada por personal cualificado. 

Todos los trabajos, la elección de los componentes y los materiales utilizados deben llevarse a cabo 

de conformidad con la "regla de arte", de acuerdo con la normativa vigente en los distintos países, 

teniendo en cuenta las condiciones de funcionamiento y usos a los que se destina la planta.  

Los errores en el diseño y/o ejecución de la conexión frigorífica pueden causar daños irreparables en 

el compresor o malfuncionamiento de la máquina 

La máquina se entrega con una carga mínima de sellado. 

Descargue el circuito frigorífico de la máquina a través de la válvula Schrader ubicada en el colector 

de la batería. 
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¶ Realice "compensadores" en la línea para equilibrar el alargamiento / contracción natural de las tuberíascomo se muestra 
en la figura:  

 
 

 
 
 

4.4.3 Velocidad del refrigerante dentro de las tuberías  
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Refrigerante  

R410A 

Línea del circuito  Velocidad mínima (m/s)  Velocidad máxima (m/s)  

Impuls. 5 18 

Líquido 0,5 2.5 

 
 
Es necesario considerar una velocidad de fluido suficientemente alta para permitir un retorno efectivo del aceite lubricante al 
compresor. 
Al mismo tiempo, se deben evaluar velocidades de fluido suficientemente pequeñas para evitar la erosión de las tuberías y los golpes 
de ariete debido al cierre de las válvulas eléctricas. 
 
4.4.4 Espesor de las tuberías  
 

El grosor de las tuberías debe respetarse, delo contrario, la garantía quedará anulada. 
 

Diámetro externo de la tubería (Ø mm)  Espesor (mm)  

12 1.0 

16 1.0 

18 1.0 

22 1.0 

28 1.5 

35 1.5 
 

4.4.5 Identificación de las tuberías  
 

Los tubos de entrada y salida de refrigerante pueden identificarse por las placas colocadas directamente en la máquina: 
 

ATTACCO GAS 

CALDO 

 ATTACCO LIQUIDO  

HOT GAS 

CONNECTION 

 LIQUID CONNECTION 

HEISSGASLEITUNG  FLUSSIGKEITSLEITUNG  

RACCORDEMENT 

GAZ 

 RACCORDEMENT 

LIQUIDE ʃʀHʀʗ ɾʀɼʂOCTʀ  ʃʀHʀʗ ɻOPʗʏEɻO 

ɻɸ3ɸ  

 

OBLIGACIÓN:  
Consulte al diseñador del sistema para conocer el tamaño exacto de las tuberías de acuerdo con la 

velocidad del fluido en la tubería que se muestra a continuación. 

Compensador de OMEGA Compensador de LYRA 
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4.4.6 Diámetros de las conexiones frigoríficas de la máquina  

 
 
INTERCAMBIADOR MICROCANAL  
 

MODELO ESTÁNDAR   013 015 024 027 034 049 

A - Longitud mm 840 840 1220 1220 1430 2110 

B - Ancho mm 718 718 718 718 718 718 

H - Alto mm 900 900 900 900 1100 1100 

CONEXIONES FRIGORÍFICAS        

Líquido ï ODS Ø mm 12 12 16 16 16 18 

Gas - ODS Ø mm 16 16 18 18 18 22 

 
 

MODELO ESTÁNDAR   055 067 082 110 134 164 

A - Longitud mm 2110 2670 2670 2280 2835 2849 

B - Ancho mm 718 718 718 2200 2200 2200 

H - Alto mm 1100 1100 1100 1168 1168 1168 

CONEXIONES FRIGORÍFICAS        

Líquido ï ODS Ø mm 18 18 22 22(*) 22(*) 28(*) 

Gas - ODS Ø mm 22 22 28 28(*) 28(*) 35(*) 

(*) Referido al colector. 
 
 

INTERCAMBIADOR TUBO Y ALETA   
 

MODELO ESTÁNDAR   014 019 028 036 045 057 

A - Longitud mm 770 1150 1150 1360 2040 2040 

B - Ancho mm 718 718 718 718 718 718 

H - Alto mm 900 900 900 1100 1100 1100 

CONEXIONES FRIGORÍFICAS        

Líquido ï ODS Ø mm 12 16 16 18 22 22 

Gas - ODS Ø mm 16 18 18 22 28 28 

 

MODELO ESTÁNDAR   065 074 088 130 149 176 

A - Longitud mm 2040 2600 2600 2067 2600 2600 

B - Ancho mm 718 718 718 2120 2120 2120 

H - Alto mm 1100 1100 1100 1166 1166 1166 

CONEXIONES FRIGORÍFICAS        

Líquido ï ODS Ø mm 22 22 22 28 28 28 

Gas - ODS Ø mm 28 28 28 35 35 35 
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4.4.7 Esquema de instalación  
 
 

 

 
 
 
 
 
 

Aplique el esquema a cada circuito frigorífico de la máquina.  
Desnivel entre la máquina y el condensador remoto: valor indicado en longitud equivalente.  
 

 

 
 
 
 
 
 

 

OBLIGACIÓN:  
Es obligatorio realizar los conductos con las inclinaciones que se indican para favorecer el retorno 

del aceite lubricante al compresor. 

Leyenda:  
 

1. Condicionador. 
2. Condensador de aire remoto. 
3. Línea de impulsión del gas. 
4. Línea de retorno de líquido. 
5. Sifón. Proporcione un sifón cada 5 m de tubería en las 

secciones verticales. 
6. Receptor de líquido adicional, externo al 

acondicionador (por cuenta del instalador). 
Se recomienda para: 
- plantas con líneas frigoríficas con una longitud 

equivalente a más de 25 metros. 
- sistemas con líneas frigoríficas de cualquier longitud y 

que funcionan a temperaturas exteriores por debajo de 
0 °C. 

7. Electroválvula en la línea del líquido. Accesorio de la 
máquina recomendado para sistemas frigoríficos con 
líneas superiores a 10 m.  

8. Válvula de retención (por cuenta del instalador). La 
válvula debe instalarse en la línea de líquido cerca del 
condensador. La válvula evita el retorno de líquido en 
el condensador, particularmente en el caso de la 
parada de la planta durante la temporada de invierno.  
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4.4.8 Conexión de la tubería frigorífica a la máquina  
 
Grifos de bola para línea frigorífica. Los grifos se suministran en kit de montaje como opción. 
 
 

Empalmes 

ODS 
PS PED. H L 

Ø [mm] [bar]  [mm] [mm] 

12 50 Art. 4.3 48 121 

16 50 Art. 4.3 55 139 

18 50 Art. 4.3 55 139 

22 50 Art. 4.3 70 175 

28 50 Art. 4.3 79 204 

35 50 II 100.5 213 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.4.8.1 Conexión de los tubos frigoríficos al condensador remoto  
 
Es necesario instalar los grifos de bola en el condensador remoto. Los grifos están excluidos del suministro, pero se pueden comprar 
como accesorio. 
El condensador remoto se carga con gas inerte (nitrógeno) con una carga de sellado. Descargue el condensador a través de la 
válvula específica. 
 

 

 

ADVERTENCIA:   
Es necesario integrar la carga refrigerante y el aceite lubricante para las tuberías de conexión y 

para el condensador de aire remoto. 

Para saber las cantidades que haya que introducir consulte el manual de la unidad interna. 

Panel que hay que quitar para acceder a los colectores 
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4.4.8.2 Conexión de las tuberías y de l os empalmes de la línea frigorífica  
 

¶ La unión es para soldadura fuerte con aleación a base de plata (se recomienda una aleación con un contenido de plata 
medio-alto y baja temperatura de fusión). 

¶ Utilice herramienta adecuadas. 

¶ Limpie las piezas de aceite, grasa, óxidos, incrustaciones y suciedad antes de soldar. 

¶ Use un solvente apropiado para eliminar los óxidos formados con las altas temperaturas durante el calentamiento y la 
soldadura. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.4.9 Carga de refrigerante  
 

 
 
 
 
 
 
 

Cumpla las siguientes normas de ñbuenas pr§cticasò para la carga del refrigerante: 

¶ Vacíe la carga de gas inerte de la máquina; 

¶ Conecte la bomba de vacío a los empalmes Schrader de la máquina y realice el vacío; 

¶ Abra los grifos del condensador remoto y cualquier otro grifo ubicado en la línea frigorífica; 

¶ No abra los grifos de la máquina interna; 

¶ Realice lentamente el vacío en la línea de conexión y en el condensador hasta una presión absoluta de 0,3 mbar; 

¶ Después de alcanzar el valor de 0,3 mbar, detenga la bomba de vacío y espere 3 horas para comprobar la estanqueidad del 
circuito. Es normal que haya un ligero aumento de la presión que no debe exceder los 0,5-1 mbar; 

¶ Si no se alcanza el vacío, hay fugas en el circuito; 

¶ En el caso de líneas frigoríficas muy grandes o altamente contaminadas por la humedad, es necesario romper el vacío cargando 
el circuito con nitrógeno anhidro (sin oxígeno) y luego repetir la operación de vacío como se describió anteriormente; 

¶ Desconecte la bomba; 

¶ Efectúe la carga de refrigerante según las indicaciones del manual específico de la máquina interna. 
 
Valores que se utilizarán para calcular la carga de refrigerante del sistema. 
 

4.4.9.1 Contenido de refrigerante condensadores remo tos  
 

Los condensadores remotos se suministran con una carga de sellado. Se debe efectuar la carga del gas refrigerante. 
Las tablas indican la carga refrigerante a integrar solamente para el condensador: están excluidos la unidad interior, las tuberías de 
conexión y eventuales accesorios. 
 
 

INTERCAMBIADOR MICROCANAL   
 

MODELO 
ESTÁNDAR 

 013 015 024 027 034 049 

Carga refrigerante kg 0,50 0.50 0.85 0.85 1.30 2.07 

 

MODELO 
ESTÁNDAR 

 055 067 082 110 134 164 

Carga refrigerante kg 2,07 2.56 2.56 4.14 5.12 5.12 
 
 

INTERCAMBIADOR TUBO Y ALETA   
 

MODELO 
ESTÁNDAR 

 014 019 028 036 045 057 

Carga refrigerante kg 0,8 0.7 1.5 2.3 1.9 2.7 

 
MODELO 

ESTÁNDAR 
 065 074 088 130 149 176 

 

OBLIGACIÓN:  
El óxido formado en el interior de la tubería durante las fases de soldadura se disuelve por los fluidos 

HFC y provoca que el filtro del refrigerante se obstruya. Durante la soldadura, es aconsejable 

introducir nitrógeno en la tubería.  Si esto no es posible, lave las tuberías con solvente una vez 

terminada la soldadura. 

 

OBLIGACIÓN:  
Las operaciones de carga de refrigerante deben ser llevadas a cabo por personal cualificado de 

acuerdo con las normativas locales vigentes. 

A continuaci·n la informaci·n ñde buenas pr§cticasò para realizar la carga. 
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Carga refrigerante kg 3,8 4.9 4.9 7.6 9.7 9.7 

4.5 Conexiones eléctricas  
 
Las conexiones eléctricas de la máquina deben definirse durante la planificación del sistema 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Las características de la red de alimentación deben cumplir con las normas IEC 60204-1 y las normativas locales vigentes y 
adaptarse a la absorción de la máquina que se muestra en el diagrama de cableado y en la placa de datos.  

¶ La máquina se debe conectar a una alimentación eléctrica monofásica o trifásica según el modelo (tipo TT).  
       En caso de que en la instalación eléctrica esté prevista la instalación de un interruptor diferencial, deberá ser de tipo 
A o B.  

¶ Para la conexión eléctrica abra los paneles que cubren el cuadro eléctrico.  
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

La alimentación eléctrica no tiene que ser cortada nunca, excepto cuando se lleven a cabo las operaciones de mantenimiento, para 
garantizar el funcionamiento de los ventiladores. 
 
4.5.1 Datos eléctricos  
 
Consulte el diagrama de cableado, la placa de datos a bordo de la máquina y el Boletín Técnico. 
 
4.5.2 CONEXIÓN alimentación eléctrica de potencia  
 
La alimentación eléctrica estándar de la unidad es independiente de la unidad interna. 
La línea de alimentación debe estar equipada con todas las protecciones y los mandos previstos por las normativas vigentes. 
Si se alimentan los condensadores desde la unidad interior, las protecciones de la línea de alimentación ya están presentes. 
Use un conductor con una funda protectora. La sección del cable depende de la corriente máxima absorbida de la máquina (A) como 
se muestra en el diagrama de cableado dedicado. 
Para la entrada del cable eléctrico en la máquina, siga los pasos especificados por el fabricante. 
Evite contactos directos con superficies calientes o cortantes. 
Conecte el cable al tablero de bornes del borne de tierra. 

 

PELIGRO:   
Las conexiones eléctricas deben ser diseñadas y ejecutadas exclusivamente por personal con 

competencia técnica precisa o habilidades especiales en el campo de la intervención.  

Antes de continuar, el personal debe desconectar las fuentes de alimentación, asegurándose de 

que nadie las conecte inadvertidamente 

 

 

OBLIGACIÓN:  
La línea de alimentación eléctrica debe estar provista de un interruptor general para poder proteger 

la máquina contra la sobrecarga o el cortocircuito, en caso de que la máquina no sea alimentada por 

la unidad interior 

Cuadro eléctrico 
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4.5.3 Cuadro eléctrico  
 
El cuadro eléctrico está situado en el interior de la estructura del condensador; para acceder es necesario desmontar el panel lateral. 
El cuadro eléctrico es adecuado para la instalación en el exterior y es conforme a las normativas EN60204-1. 
El cuadro eléctrico comprende: 

¶ Grado di protección IP44 - grado de protección del cuadro eléctrico introducido en la estructura de la máquina y no 
referido solamente al cuadro. 

¶ Seccionador general con dispositivo de seguridad bloqueo puerta. 

¶ Tablero de bornes para conexiones eléctricas: 
o alimentación eléctrica - la alimentación eléctrica es independiente de la unidad interior. 
o señal 0-10Vc.c. para control velocidad rotación ventilador ï a conectar a la unidad interior. 
o señal de alarma de los ventiladores y, si presente, de la tarjeta electrónica FMC ï a conectar a la unidad interior. 
 
VERSIÓN CON MOTORES ELÉCTRICOS AC ï serie MEGR -A 
Tarjeta electrónica FMC para control velocidad rotación de los ventiladores. En caso de ausencia de alimentación eléctrica y de 
funcionamiento defectuoso, la tarjeta envía una señal digital de alarma a la unidad interior (consultar los esquemas eléctricos). 
El sistema de regulación de la tensión de alimentación de los ventiladores lo gestiona la tarjeta electrónica FMC. 
 
VERSIÓN CON MOTORES ELÉCTRICOS EC ï serie MEGR -E 
Control directo de la velocidad rotación de los ventiladores mediante señal 0-10 Vc.c. 
  
Modelos con 4/6 ventiladores: 
Están presentes dos cuadros eléctricos, cada uno equipado según se ha indicado anteriormente. Los cuadros ya están 
interconectados entre sí pero solamente uno de los dos desempeña la función de cuadro principal. En este último se deben conectar 
la alimentación eléctrica y las señales de control y de alarma. 
 
 

4.5.4 Conexiones eléctricas auxiliares con la unidad interna  
 
Las conexiones auxiliares se encuentran en el tablero de bornes del cuadro eléctrico de la máquina principal. Conexiones que tiene 
que realizar el instalador: 
o Señal 0-10 V CC para control de condensación; 
o Alarma térmica ventilador; 
Para conectar los auxiliares, utilice un cable apantallado de 4 x 0,75 mm2 con una longitud máxima de 120 m. 

ALIMENTACIÓN 
DE POTENCIA 

 
 

 

Monofásica 
 
 

 

Trifásica 
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4.6 Instalación extras  
 

4.6.1 Flujo aire vertical  
 
El accesorio está disponible solamente para las máquinas equipadas con 1/2/3 ventiladores. 
Las unidades se pueden suministrar con pies de soporte para obtener un flujo de aire vertical. 
Los pies de soporte se suministran en kit de montaje junto con los pernos necesarios 
El montaje de los pies está a cargo del Instalador. 
Fije siempre la unidad en el pavimento del modo previsto para la versión de base. 
 
Se aconseja utilizar la versión con flujo de aire vertical para las instalaciones en zonas ventosas. 
La versión con flujo de aire vertical no es adecuada para las instalaciones en zonas sísmicas. 

  

 

SEGNALE 
 
43 ï 2     Ą   segnale 0-10V 
 
101 ï 1   Ą   relè allarme 

 

Retire los paneles para acceder a la caja de suministro de energía 
 

Caja de 
derivación para 
la entrada de la 
fuente de 
alimentación 

 

SEÑAL 
 
43 ï 2     Ą   señal 0-10V 
 
101 ï 1   Ą   relé alarma 
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4.6.1.1 Patas de soporte para flujo aire vertical  
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

  

 

OBLIGACIÓN:  
Å Realice con cuidado todas las operaciones de manejo para evitar dañar la batería y los ventiladores. 

Å Las m§quinas grandes est§n equipadas con c§ncamos para facilitar el levantamiento. 

Å Para la versi·n con flujo de aire vertical, se aplican todos los requisitos e indicaciones contenidos 

en este manual. En particular, la protección del condensador de la nieve. 
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4.6.2 Enganches para elevación y rotación para MEGR-MC 
 

Los soportes para la elevación y la rotación de la máquina pueden ser 3, según la dimensión y el número de ventiladores de la 
máquina. Las máquinas se suministran con cáncamos para la elevación. 
 

 
 
 

TIPO 1 

ROTACIÓN 

ELEVACIÓN 
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TIPO 2 

ROTACIÓN 

ELEVACIÓN 
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OBLIGACIÓN:  
Todas las operaciones de descarga, desplazamiento y posicionamiento deben realizarse con medios 

adecuados y por personal experto, capacitado y autorizado para este tipo de maniobras. 

Mantenga la máquina en el palet durante las operaciones de descarga y desplazamiento. 

ELEVACIÓN  
 

ROTACIÓN 

TIPO 3 
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OBLIGACIÓN:  
La longitud ñLò del balanc²n nunca debe ser inferior a la longitud de la m§quina.  

Aseg¼rese de que la distancia óHô entre la m§quina y la braga de equilibrado de elevaci·n sea superior 

a 1,1 metros. 

ALTURA DESDE 
LA BRAGA DE 
EQUILIBRADO H 

LONGITUD DE LA BRAGA DE EQUILIBRADO L 
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4.6.3 Enganches para elevación y rotación para MEGR-TF 
 
Los soportes para la elevación y la rotación de la máquina pueden ser 3, según la dimensión y el número de ventiladores de la 
máquina. 
 

 
 
 

  

TIPO 1 

ROTACIÓN 

ELEVACIÓN 
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Instale las placas elevadoras como se muestra en la figura: 

 

 

 
 

 

 
 
 

 
 
 
 
 

TIPO 2 

UNIDAD CON 2/3 VENTILADORES 
FLUJO DE AIRE HORIZONTAL PRESENCIA DE 
CÁNCAMOS PARA LA ELEVACIÓN 

ELEVACIÓN  
 

UNIDAD MÓVIL DOBLE 

TIPO 3 

KIT PARA ELEVACIÓN Y 
ROTACIÓN DE LA MÁQUINA PARA 
FLUJO DE AIRE VERTICAL 

KIT PARA ELEVACIÓN Y 
ROTACIÓN DE LA MÁQUINA 
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4.6.4 Kit de anclaje antisísmico solo para MEGR -MC 
 

Cuando están previstas instalaciones en zonas sísmicas, se deben instalar las máquinas de modo adecuado: 
o Evite instalaciones con flujo de aire vertical. 
o Preste especial cuidado a la fijación en la estructura de soporte (consultar el manual técnico). 

La máquina en versión antisísmica está dotada de una estructura reforzada ya instalada en fábrica y se debe seleccionar en el 
momento del pedido. 
 

 
 

OBLIGACIÓN:  
Todas las operaciones de descarga, desplazamiento y posicionamiento deben realizarse con medios 

adecuados y por personal experto, capacitado y autorizado para este tipo de maniobras. 

Mantenga la máquina en el palet durante las operaciones de descarga y desplazamiento. 

 

OBLIGACIÓN:  
Durante la elevaci·n, la longitud ñLò del balanc²n nunca debe ser inferior a la longitud de la máquina. 

Aseg¼rese de que la distancia óHô entre la m§quina y la braga de equilibrado de elevaci·n sea superior 

a 1,1 metros. 

ALTURA DESDE LA 
BRAGA DE 
EQUILIBRADO H 

LONGITUD DE LA BRAGA DE 
EQUILIBRADO L 
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4.6.5 Conexiones frigoríficas / eléctricas en zonas sísmicas  
 

Evite conexiones rígidas entre la máquina y la instalación; es necesario aislar la máquina con un sistema flexible que permita el libre 
movimiento en caso de evento sísmico. 
La conexión frigorífica / eléctrica está a cargo del Instalador; para la elección de los componentes flexibles y la puesta en obra se 
deben seguir las indicaciones del Diseñador responsable de la instalación. 
 
 

5 OPERACIONES PREVIAS A LA PUESTA EN MARCHA 
 

5.1 Operaciones previas a la puesta en marcha de la máquina  
 
El instalador, antes de ponerse en contacto con el Técnico especializado que realizará la primera puesta en marcha para la prueba, 
debe analizar cuidadosamente que la instalación cumpla con los requisitos y especificaciones definidos durante la fase de diseño 
comprobando que: 

¶ la conexión eléctrica es correcta y que está hecha de tal manera que se garantice el cumplimiento de la Directiva de 
Compatibilidad Electromagnética actual; 

¶ la conexión frigoríficas finalice correctamente; 

¶ no haya fugas en el circuito refrigerante; 

¶ todas las válvulas de interceptación estén abiertas. 
  

Refuerzo lateral 
 

Pies de soporte aumentados y 
reforzados 

 

Refuerzo lateral 
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6 PUESTA EN MARCHA 
 

6.1 Puesta en marcha de la máquina  
 
La primera puesta en marcha debe ser realizada por un Técnico especializado y deben estar presentes el Instalador y el Operador 
experto. 
El Técnico especializado probará la instalación realizando las comprobaciones, las calibraciones y la primera puesta en marcha 
según procedimientos y competencias a él reservadas. 
El operador experto tendrá que enviar preguntas al Técnico especializado para recibir los conocimientos necesarios para llevar a 
cabo sus actividades de comprobación y uso de su competencia. 
Para la puesta en marcha es necesario que: 

o Compruebe los espacios mínimos y las distancias de seguridad; 
o Mida la absorción de los ventiladores comparando el valor con lo que se indica en el Boletín Técnico; 
o Compruebe la tensión de alimentación . Compruebe que la tensión de la red esté comprendida entre +/- 10 % del valor 

nominal e la máquina; 
o Compruebe el desequilibrio de las fases.  Compruebe que el desequilibrio entre las fases no sea superior al 2%; 
o En el caso, póngase en contacto con la empresa de distribución de electricidad para resolver el problema; 
o Con la máquina completamente cargada, mida la presión de condensación y los valores de subenfriamiento; 
o Compruebe si hay fugas de refrigerante. 

 
 

7 MODO DE USO 
 

7.1 Requisitos y advertencias de uso  
 
En el uso diario del sistema no se requiere la presencia del Operador: deberá intervenir para realizar comprobaciones periódicas, 
en caso de emergencia y para llevar a cabo las fases programadas de puesta en marcha y parada. 
La ejecución regular y constante de estas intervenciones permitirá obtener rendimientos favorables de la máquina y de la planta a 
lo largo del tiempo. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.2 Detención de emergencia  
 
Teniendo en cuenta que no hay partes móviles directamente accesibles en la máquina, no es necesario instalar un dispositivo de 
parada de emergencia.  
En cualquier caso, este dispositivo, si está instalado, no reduciría el riesgo considerando el hecho de que el tiempo para obtener la 
parada de emergencia sería idéntico al paro normal obtenido con el interruptor general. 
 

7.3 Inactividad prolongada de la máquina  
 
En caso de que la máquina tenga que permanecer fuera de servicio por un tiempo prolongado (por ejemplo, apagado estacional), 
corresponde al técnico especializado realizar las siguientes operaciones: 

¶ comprobación del estado de los recipientes a presión; 

¶ prueba de estanqueidad del sistema; 

¶ apertura del seccionador de línea; 

¶ cierre de las válvulas de cierre. 
  

 

INFORMACIÓN:  

El incumplimiento de los procedimientos puede provocar el malfuncionamiento de la máquina y del 

sistema en su conjunto con el consiguiente deterioro. 

 

INFORMACIÓN:  

La máquina funciona automáticamente y está controlada por la máquina principal. 
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7.4 Puesta en marcha después de inactividad prolongada  
 
Antes de poner en marcha la máquina, deben llevarse a cabo todas las operaciones de mantenimiento. 
Además, corresponde al Técnico especializado realizar las comprobaciones, calibraciones y procedimientos de inicio apropiados. 
 

8 PRIMER DIAGNčSTICO 
 

8.1 Qué hacer si...  
 
Lista de acciones a tomar en caso de malfuncionamiento de la máquina. 
 

Malfuncionamiento  Causa Remedio  
Nivel de 

intervención  

Alta Presión  

en Impulsión 

Condensante externa 

Compruebe si el ventilador gira libremente Usuario 

Compruebe alimentación ventilador Service 

Verifique la señal del controlador de 

condensación 
Service 

Compruebe limpieza batería condensante Service 

Compruebe recirculaciones de aire caliente Usuario 

Compruebe tamaño condensante externo Service 

 Circuito frigorífico 

Compruebe carga refrigerante  Service 

Compruebe presencia de incondensables Service 

Compruebe los grifos del circuito frigorífico Service 

Bajo caudal de aire  Ventilador 

Compruebe alimentación ventilador Service 

Compruebe salida analógica de la referencia 

de velocidad del controlador 
Service 

Compruebe las pérdidas de carga del sistema Service 

Compruebe la limpieza de la batería de 

intercambio térmico 
Usuario 
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9 MANTENIMIENTO 
 

9.1 Información de mantenimiento  
 

 

 

 
 

 
 
 

Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, se tendrá que:  

¶ aislar la máquina de la red eléctrica actuando sobre el seccionador amarillo/rojo del cuadro eléctrico y sobre la protección 
general antes de la máquina (instalación a cargo del Cliente); 

¶ colocar un cartel con la inscripci·n ñNo accionar - mantenimiento en cursoò en el seccionador abierto; 

¶ equiparse con dispositivos de protección individual apropiados (por ejemplo: casco, guantes aislantes, gafas de protección, 
zapatos de seguridad, etc.) 

¶ Equiparse con herramientas en buenas condiciones y cerciorarse de haber entendido perfectamente sus instrucciones antes 
de utilizarlas. 

 
Si se tuvieran que efectuar mediciones o controles que requieran el funcionamiento de la máquina, es preciso:  

¶ asegúrese de que los eventuales sistemas de control remoto estén desconectados. En cualquier caso tenga en cuenta que 
el PLC a bordo de la máquina principal controla sus funciones y puede activar y desactivar los componentes creando 
situaciones de peligro (como por ejemplo alimentar y hacer girar los ventiladores y sus sistemas mecánicos de arrastre); 

¶ operar con el tablero eléctrico abierto durante el menor tiempo posible; 

¶ cerrar el cuadro eléctrico después de haber efectuado cada medida o control. 
 

Además, habrá que tener siempre las precauciones siguientes:  

¶ el circuito frigorífico contiene gas refrigerante a presión: cualquier operación debe ser realizada por personal competente y 
dotado de las autorizaciones o habilitaciones establecidas por las leyes vigentes; 

¶ no echar nunca en el ambiente los fluidos contenidos en el circuito frigorífico; 

¶ no tenga nunca el circuito frigorífico abierto, ya que el aceite absorbe la humedad y se degrada;  

¶ durante las operaciones de purga prestar atención a las eventuales salidas de fluidos con temperaturas y/o presiones 
peligrosas; 

¶ en caso de sustitución de tarjetas electrónicas, utilizar siempre la herramienta apta para ello (extractor, anillo antiestático, 
etc.); 

¶ en caso de sustitución de un ventilador o cualquier otro elemento pesado, cerciorarse de que los aparatos de levantamiento 
sean compatibles con el peso a levantar 

¶ no entre en el alojamiento de los ventiladores sin antes haber aislado la máquina mediante el seccionador del tablero eléctrico 
y haber puesto un cartel con la inscripci·n ñNo accionar - mantenimiento en cursoò; 

¶ utilice siempre y exclusivamente repuestos originales adquiridos directamente al Fabricante o en los concesionarios oficiales; 

¶ antes de volver a cerrar la máquina y ponerla de nuevo en marcha, asegúrese que haya sido quitada cualquier herramienta 
o cuerpo extraño. 

 

La lista de operaciones de mantenimiento programadas se muestra en el siguiente párrafo de este manual. 
Para cada intervención, tanto de mantenimiento ordinario como extraordinario, debe elaborarse un formulario especial para que el 
usuario lo guarde. 
Si la libreta de Mantenimiento Ordinario Programado se encuentra en la máquina, también se deben anotar todas las operaciones en 
ella. 
 

9.2 Mantenimiento programado  
 

Realice todas las operaciones de mantenimiento programadas con las frecuencias de intervención indicadas. 
 

 
 

 
 
 
 
 

Los 
horarios para el mantenimiento ordinario se indican en las tablas de las páginas siguientes.  

 

OBLIGACIÓN:  
Las intervenciones de mantenimiento, tanto ordinarias como extraordinarias, deben ser realizadas 

por PERSONAS AUTORIZADAS E INSTRUIDAS, provistas de todos los dispositivos de protección 

personal necesarios. 

El sitio donde están instaladas las máquinas deberá cumplir con todos los requisitos de seguridad 

También es necesario seguir los procedimientos indicados por el Fabricante. 

 

INFORMACIÓN:  

La falta de realización del mantenimiento programado anulará los derechos de garantía y cualquier 

responsabilidad del fabricante en cuanto a la seguridad 
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9.3 Tabla de operaciones de mantenimiento general  
 

  FRECUENCIA DE INTERVENCIÓN 

 INTERVENCIÓN A REALIZAR  Cada día 

Principio 

temporada  

Cada 500 

horas o 2 

meses  

Principio 

temporada  

Cada 1000 

horas o 3 

meses  

O
p

e
ra

d
o

r 

e
x
p

e
rt

o
 Comprobación de posibles alarmas   ̧   

Comprobación visual externa de posibles fugas de refrigerante  ̧   

T
é

c
n

ic
o

 
e

s
p
e

c
ia

liz
a

d
o

 Limpieza de la batería del condensador Vea capítulo siguiente    ̧

Comprobación del cierre de las conexiones eléctricas    ̧

Comprobación y posible reemplace de los cables gastados o dañados    ̧

Comprobación de ruido de los cojinetes de los ventiladores    ̧

Comprobación cierre de pernos, piezas móviles y/o sujetas a vibraciones    ̧

Comprobación presencia de fugas en el circuito frigorífico.    (̧1) 

Comprobación presencia de zonas oxidadas en el circuito frigorífico 

prestando especial atención a los recipientes a presión 
   ̧

 

T
é

c
n

ic
o

 e
s
p
e

c
ia

liz
a

d
o

 

Comprobación de los parámetros de funcionamiento de los circuitos frigoríficos. En cada circuito, compruebe 

lo siguiente:  

 La presión de condensación, comparándola con la temperatura exterior    ̧

 Temperatura de impulsión 

 Temperatura del gas subenfriado 

 Temperatura del líquido 

   ̧

 Temperatura del aire exterior    ̧

 Subrefrigeración    ̧

 Absorción eléctrica de los ventiladores     ̧

Tensión de alimentación de los ventiladores    ̧

(1) A menos que las leyes aplicables requieran lo contrario 
 

La frecuencia de las operaciones descritas en la tabla que precede se debe considerar indicativa. De hecho puede sufrir variaciones 
según las modalidades de uso de la máquina y de la instalación en la que esta última debe funcionar. 
 
 

9.4 Control y limpieza baterías  
 
La acumulación de suciedad en las baterías de intercambio causa un malfuncionamiento de la máquina. 
Esta situación puede llevar a la parada de la máquina, además de un aumento seguro en el consumo eléctrico y el desgaste. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

INFORMACIÓN:  

La frecuencia de la limpieza debe aumentarse en los períodos en que la acumulación de suciedad es 

más importante (por ejemplo: durante el período de caída de las hojas o el de la caída de las flores 

de los árboles). 

 

OBLIGACIÓN:  
No utilice hidrolimpiadoras para limpiar la batería para evitar que las presiones excesivas ocasionen 

daños irreparables. No se reconocerán los daños causados por la limpieza mediante el uso de 

sustancias químicas no adecuadas o presiones del agua demasiado altas. 
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9.4.1 Bater²as ñTube and Finò Cu-Al  
 
El requisito mínimo requerido consiste en inspeccionar y limpiar las baterías, después de la primera puesta en servicio, con 
frecuencia anual. En presencia de condiciones clim§ticas agresivas o con un alto nivel de ñensuciamientoò se debe aumentar la 
frecuencia de las visitas. Para realizar una limpieza correcta, seguir las instrucciones a continuación: 
 
Å Elimine la suciedad superficial . Los depósitos como hojas, fibras etc. se deberán eliminar utilizando una aspiradora 

(utilizar un pincel u otro accesorio suave evitando atentamente rozar contra partes metálicas o abrasivas). Si se decide 
utilizar el aire comprimido es necesario asegurarse de mantener el flujo del aire siempre perpendicular a la superficie de la 
batería para evitar doblar las aletas de aluminio. Tener cuidado de no doblar las aletas con la boquilla de la lanza del aire 
comprimido. 

Nota:  
Si la suciedad y los contaminantes no se eliminan, el enjuague con agua los conducirá a la bobina, con lo que la limpieza 
resultará más difícil. La suciedad superficial y los contaminantes se tienen que eliminar por completo antes de utilizar el enjuague 
con agua. 
 
Å Aclarar . Aclarar con agua. Es posible utilizar sustancias químicas (detergentes específicos para baterías aleteadas). 

Aclarar haciendo correr el agua en el interior de cada paso de las aletas, hasta que estén perfectamente limpias. Tener 
cuidado de dirigir el chorro de agua perpendicularmente a la superficie de la batería para evitar doblar las aletas de aluminio. 
Evite golpear la batería con el tubo del agua. Se aconseja situar el pulgar en el extremo del tubo de goma para obtener la 
presión del chorro de agua deseada en lugar de utilizar boquillas especiales que podrían chocar con la batería dañándola. 

 
9.4.2 Bater²as ñTube and Finò Cu-Al tratadas  
 
Existen diferentes tipos de tratamientos superficiales para proteger las baterías Cu-Al. A continuación se indicarán las prescripciones 
generales. En cualquier caso se aconseja hacer siempre referencia a la documentación específica del proveedor con el que 
aconsejamos suscribir un contrato de mantenimiento con la garantía correspondiente (Blygold y Fin Guard Silver ofrecen esta 
oportunidad). 
El requisito mínimo requerido consiste en inspeccionar y limpiar las baterías, después de la primera puesta en servicio, con 
frecuencia semestral. En las zonas costeras y/o industriales se requieren una inspección y una limpieza trimestral o mensual según 
las características del lugar y del grado de contaminación. 
 
Mantenimiento ordinario.  

Å Elimine la suciedad superficial . Los depósitos como hojas, fibras etc. se deberán eliminar utilizando una aspiradora 
(utilizar un pincel u otro accesorio suave evitando atentamente rozar contra partes metálicas o abrasivas). Si se decide 
utilizar el aire comprimido es necesario asegurarse de mantener el flujo del aire siempre perpendicular a la superficie 
de la batería para evitar doblar las aletas de aluminio. Tener cuidado de no rayar la batería con la boquilla de la lanza 
del aire comprimido. 

Å Aclarar . Utilice un chorro de agua fría o caliente (véanse las indicaciones del fabricante del tratamiento) a baja presión, 
la batería se debe enjuagar, lavar con agua enriquecida con el agente limpiador indicado específicamente por el 
fabricante del ñtratamientoò y luego se tiene que enjuagar otra vez. 

Å Inspección . Después de cada lavado se debe inspeccionar la batería para garantizar la ausencia de daños, deterioros 
y fenómenos de corrosión del revestimiento. Cualquier fenómeno de daño, deterioro o corrosión que se detecte en la 
batería se deberá comunicar de inmediato al responsable cualificado. El uso del siguiente detergente, a condición de 
que se utilice con arreglo a las instrucciones del productor para una mezcla correcta y la limpieza, ha sido aprobado 
para las baterías tratadas a fin de eliminar el moho, el polvo, el hollín, los residuos de grasa, pelusa y otros materiales 
particulados:  
 
Detergente para ñtube & finò Cu-Al tratadas. Producto: Blygold 

Vendedor: Coil Clean Blygold 

 

PELIGRO:  

Las aletas de aluminio son sutiles y cortantes. Tenga mucho cuidado y utilice equipos de 

protección específicos capaces de evitar cortes y abrasiones. Proteja los ojos y la cara de 

forma adecuada para evitar las salpicaduras de agua y suciedad durante la insuflación. 

Lleve zapatos o botas impermeables y prendas que cubran todas las partes del cuerpo. 
 

 

INFORMACIÓN:  

Para las máquinas instaladas en atmósfera agresiva con un alto nivel de ensuciamiento, la limpieza de 

la batería debe estar incluida en el programa de mantenimiento ordinario. En este tipo de instalaciones, 

todos los polvos y los materiales particulados que se hayan depositado en las baterías se deben 

eliminar a lo más pronto mediante una limpieza periódica, siguiendo las modalidades descritas a 

continuación. 
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Mantenimiento extraordinario.  
 

La característica peculiar de los tratamientos es su inaplicabilidad. En el lado de la batería donde hay el flujo de entrada del aire 
pueden transitar partículas sólidas (por ej. la arena) que erosionan la protección anticorrosión dejando descubierto el metal. Cuando 
esto sucede se debe intervenir rápidamente realizando una nueva pintura superficial. Para realizar esta actividad es necesario 
dirigirse a personal cualificado. 
 La actividad de pintura se puede efectuar varias veces durante la vida útil de la batería. En general un buen mantenimiento ordinario 
aplaza en el tiempo la necesidad de realizar el mantenimiento extraordinario. 
 
9.4.3 Baterías microchannel  
 
En la familia de las baterías con tubos y aletas, los modelos de microcanal tienden a acumular más suciedad en la superficie de la 
batería y menos en su interior, simplificando su limpieza. El requisito mínimo requerido consiste en inspeccionar y limpiar las baterías, 
después de la primera puesta en servicio, con frecuencia trimestral. En presencia de condiciones climáticas agresivas o con un alto 
nivel de ñensuciamientoò se debe aumentar la frecuencia de las visitas. Para realizar una limpieza correcta, seguir las instrucciones 
a continuación: 
Å Elimine la suciedad superficial . Los depósitos como hojas, fibras etc. se deberán eliminar utilizando una aspiradora 

(utilizar un pincel u otro accesorio suave evitando atentamente rozar contra partes metálicas o abrasivas). Si se 
decide utilizar el aire comprimido se debe soplar del interior al exterior (el flujo del aire se moverá en la dirección 
opuesta al que esté presente durante el funcionamiento normal). También en este caso es necesario tener cuidado 
de no rayar la batería con el tubo o la boquilla de la lanza del aire comprimido.  

Å Aclarar . Aclarar solamente con agua. No utilizar sustancias químicas (incluidos los detergentes específicos para 
baterías de aletas). Estas sustancias pueden causar corrosión. Aclare preferentemente del interior al exterior, haga 
correr el agua en el interior de cada paso de las aletas, con el chorro perpendicular a la cara de la batería, hasta que 
estén perfectamente limpias. Estas aletas son más resistentes que las aletas presentes en las baterías tradicionales; 
a pesar de eso es importante manejarlas con cuidado. Evite golpear la batería con el tubo del agua. Se aconseja 
situar el pulgar en el extremo del tubo de goma para obtener la presión del chorro de agua deseada en lugar de 
utilizar boquillas especiales que podrían chocar con la batería dañándola. Sople delicadamente el agua estancada 
residual que se haya depositado en la parte central de las aletas. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.4.4 Baterías MICROCHANNEL con tratamiento E -COATING 
 
Los siguientes procedimientos de limpieza se recomiendan y deben llegar a formar parte integrante de las actividades de 
mantenimiento ordinario para las baterías e-coated. Es importante documentar el mantenimiento de limpieza ordinario de las baterías 
para mantener la cobertura de la garantía según los términos y las condiciones del proveedor del tratamiento de protección e-coated.  

¶ Elimine la suciedad superficial . Los depósitos como hojas, fibras etc. se deberán eliminar utilizando una aspiradora (utilizar 
un pincel u otro accesorio suave evitando atentamente rozar contra partes metálicas o abrasivas). Si se decide utilizar el aire 
comprimido se debe soplar del interior al exterior (el flujo del aire se moverá en la dirección opuesta al que esté presente durante 
el funcionamiento normal). También en este caso es necesario tener cuidado de no rayar la batería con el tubo o la boquilla de 
la lanza del aire comprimido.  

¶ Limpieza periódica . Para las aplicaciones en ambientes costeros o industriales, a fin de favorecer la eliminación de cloruros, 
suciedad y detritos, se recomienda aclarar la batería mensualmente, utilizando solamente agua. Es importante utilizar agua con 
una temperatura inferior a 45 °C y una presión inferior a 40 bar para reducir la tensión superficial, aumentando la capacidad de 
eliminar la suciedad y los cloruros, y al mismo tiempo no dañar la batería. No utilizar sustancias químicas (incluidos los 
detergentes específicos para baterías de aletas). Estas sustancias pueden causar corrosión. Aclare preferentemente del interior 
al exterior, haga correr el agua en el interior de cada paso de las aletas, con el chorro perpendicular a la cara de la batería, 
hasta que estén perfectamente limpias. Estas aletas son más resistentes que las aletas presentes en las baterías tradicionales; 
a pesar de eso es importante manejarlas con cuidado. Evite golpear la batería con el tubo del agua. Se aconseja situar el pulgar 
en el extremo del tubo de goma para obtener la presión del chorro de agua deseada en lugar de utilizar boquillas especiales 
que podrían chocar con la batería dañándola. Sople delicadamente el agua estancada residual que se haya depositado en la 
parte central de las aletas.  

¶ Limpieza trimestral . Una limpieza trimestral es fundamental para prolongar la vida útil de las baterías e-coating y mantener la 
cobertura de la garantía. La falta de limpieza trimestral invalida la garantía y podría reducir la eficiencia y la duración de la 
batería con el paso del tiempo. Para realizar la limpieza ordinaria trimestral proceder como sigue:  

 

PELIGRO:  

Si se utiliza una hidrolimpiadora, la distancia entre ésta y la superficie de la bobina no debe 

ser muy corta para reducir la posibilidad de daños por impacto. 

Mantenga la línea central de la boquilla y la superficie de la bobina al máximo en ángulo 

vertical. 

Las reclamaciones en garantía correspondientes a daños de limpieza, en especial 

causados por hidrolimpiadoras o ataques químicos, no se pagarán. 
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o Limpie la batería con el detergente aprobado (véase la lista de productos aprobados que se indican en el siguiente 
párrafo); 

o Luego utilice el producto aprobado para eliminar el cloruro (CHLOR * RID DTS Ê). Este tratamiento permitirá eliminar 
las sales solubles y reactivar la máquina. Para hacer que este producto sea eficaz es necesario que entre en contacto 
con las sales. Estas sales pueden estar debajo de cualquier sustrato de grasa o suciedad. Por lo tanto, es fundamental 
realizar una limpieza perfecta con el detergente antes de aplicar el producto. Aplique una cantidad suficiente de CHLOR 
* RID DTS Ê de modo uniforme sobre todo el sustrato de la batería, mojando completamente todas las superficies y 
asegurándose de no omitir ninguna superficie. Este proceso se puede realizar mediante un pulverizador de bomba o 
una pistola pulverizadora convencional. Cuando se haya mojado el sustrato completamente, las sales serán solubles. 
Luego será suficiente aclarar con agua según se indica en la secci·n ñb. limpieza peri·dicaò. El uso del siguiente 
detergente, a condición de que se utilice con arreglo a las instrucciones del productor para una mezcla correcta y la 
limpieza, ha sido aprobado para las baterías e-coating a fin de eliminar el moho, el polvo, el hollín, los residuos de 
grasa, pelusa y otros materiales particulados. 

 
Detergente para baterías e-coating aprobado: 
 

Producto  Vendedor  Código  

Enviro-Coil Concentrate  HYDRO-BALANCE CORPORATION  H-EC01  

Enviro-Coil Concentrate  Home Depot Supply  H-EC01  

Enviro-Coil Universal Coil Cleaner  Advanced Engineering  / 
 
 

9.5 Mantenimiento extraordinario  
 

Si es necesario realizar operaciones de mantenimiento extraordinarias, comuníquese con un Centro de servicio autorizado por el 
Fabricante. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

INFORMACIÓN:  

El incumplimiento de lo anterior anulará los derechos de garantía y cualquier responsabilidad del 

Fabricante en cuanto a seguridad. 

 

OBLIGACIÓN:  
Si es necesario, use solo repuestos originales (consulte "Lista de repuestos recomendados"). 
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10 DESGUACE DE LA MĆQUINA 
 
En el caso de desguace de la máquina, comuníquese de antemano con un Centro de Servicio autorizado por el Fabricante. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
En la máquina está aplicado el siguiente símbolo: 
 

 

 
para resaltar que al desguazar la máquina se debe efectuar la recogida selectiva. 
Los compradores desempeñan un papel importante para contribuir a la reutilización, al reciclaje y a otras formas de recuperación de 
la máquina. 
La máquina está clasificada como PROFESIONAL a los fines de la Directiva WEEE 2012/19/UE; cuando se desguace, el Usuario 
deberá gestionarla como un residuo y podrá solicitar su retirada al vendedor o entregarla a los centros de recogida. 
Sólo para el territorio Italiano: 
MEHITS se adhiere al consorcio RIDOMUS para la eliminación de los residuos RAEE al final de su vida. El propietario de 

productos clasificados como residuos, al final de la vida del producto, tendrá la facultad de dirigirse al vendedor para pedir que la 

máquina sea retirada gratuitamente por el consorcio al cual MEHITS se adhiere. 

 

 

OBLIGACIÓN:  
Cuando se desmonten algunos componentes para sustituirlos o toda la máquina llegue al final de su 

vida y sea necesario quitarla de la instalación, respetar las siguientes prescripciones sobre la 

eliminación a fin de minimizar el impacto ambiental:  

Å el gas refrigerante debe ser recuperado totalmente por personal especializado y provisto de las 

necesarias habilitaciones y ser entregado a los centros de recogida;  

Å el aceite de lubricación contenido en los compresores y en el circuito frigorífico se debe recuperar 

y entregar a los centros de recogida;  

Å la estructura, el equipo eléctrico y electrónico y los componentes se deben subdividir según el tipo 

de mercancía y el material y entregar a los centros de recogida;  

Å en caso de que el circuito hidráulico contenga mezclas con anticongelantes, se debe recoger su 

contenido y entregarlo a los centros de recogida; 

¶ Respete las leyes nacionales vigentes. 

 

OBLIGACIÓN:  
La máquina contiene gases fluorados de efecto invernadero contemplados en el protocolo de Kyoto. 

La ley prohíbe su dispersión en el ambiente y obliga que se recupere y entregue al vendedor o a un 

centro de recogida. 

 

OBLIGACIÓN:  
La máquina contiene aparatos eléctricos y electrónicos que a su vez pueden contener sustancias 

peligrosas para el medio ambiente y la salud humana. La máquina no se puede eliminar en los 

residuos urbanos no seleccionados. 
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Guardar este documento num lugar conhecido e facilmente acessível ao 

longo de todo o período de vida útil da máquina.  

 

 

 
 

O presente manual foi redigido pela MEHITS S.p.A.: A reprodução, ainda que parcial, deste manual 
é proibida. 
O original está arquivado junto à MEHITS S.p.A. 
Qualquer uso do manual diverso da consulta pessoal deve ser previamente autorizado pela 
MEHITS S.p.A. 
Com o objetivo de melhorar a qualidade dos seus produtos, MEHITS S.p.A. reserva-se o direito de 
modificar, sem pré-aviso, os dados e o conteúdo deste Manual.  
 
 
 
 
 
 
 

 

As informações contidas neste documento podem ser modificadas sem obrigação de pré-aviso. 
Está proibida a reprodução e/ou divulgação ainda que parcial deste documento, se não for expressamente 
autorizada por escrito pela MEHITS SpA. 
 

Antes de realizar qualquer operação na máquina leia com 
atenção este manual e certifique -se de ter compreendido todas 

as indicações e informações contidas no documento.  
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1 PRESCRI¢ìES GERAIS 
 

1.1 Informações gerais e segurança   
 

1.1.1 Objetivo do manual  
 
Este manual, que faz parte integrante da máquina (*), foi elaborado pelo Fabricante para dar as informações necessárias a todos 
aqueles que estão autorizados a interagir com a mesma no arco da sua vita prevista: os Compradores, os Projetistas da instalação, 
os Transportadores, os Movimentadores, os Instaladores, os Operadores experientes, os Técnicos especializados e os Utilizadores. 
(*) para simplificar utiliza-se este termo, tal como definido na Diretiva Máquinas. 
 
Além de adoptar uma boa técnica de utilização, os destinatários das informações devem lê-las com atenção e aplicá-las com rigor. 
Dedicar algum tempo à leitura de tais informações permitirá evitar riscos para a saúde e a segurança das pessoas e danos 
económicos. 
 
Estas informações foram elaboradas pelo Fabricante na pr·pria l²ngua original (italiano) e trazem a mensagem ñINSTRU¢ìES 
ORIGINAISò. Mesmo se as informa­»es n«o correspondem exatamente ¨ m§quina, isso n«o prejudica a sua fun­«o. 
 
Guarde este manual num lugar conhecido e facilmente acessível para tê-lo sempre à disposição quando for necessário consultá-lo.  
 
O Fabricante reserva-se o direito de modificar o produto sem a obrigação de aviso prévio.  
Para destacar as partes de texto de maior importância foram adoptados alguns símbolos cujo significado é descrito a seguir. 
 
 
(1) para simplificar utiliza-se este termo, tal como definido na Diretiva Máquinas. 
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2 SĉMBOLOS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

 

PERIGO:   
Perigo, indica uma situação de risco iminente que, se não for evitada, provoca a morte ou danos 

graves. 

 

ADVERTÊNCIA:   
Advertência, indica uma situação de risco potencial que, se não for evitada, pode provocar a morte 

ou danos graves. 

 

ATENÇÃO:   
Atenção, indica uma situação de risco potencial que, se não for evitada, poderia provocar danos de 

identidade menor ou modesta. 

 

PROIBIÇÃO:  
Proibição de executar determinadas ações ou realizar certas atividades. 

 

OBRIGAÇÃO:  
Indica ações e comportamentos obrigatórios para garantir a fiabilidade e a segurança do produto. 

 

INFORMAÇÕES:  
Indica informações técnicas de especial importância que não devem ser negligenciadas. 

 

AVISO:  
É utilizado para abordar procedimentos não ligados a lesões físicas. 
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3 GLOSSĆRIO E TERMINOLOGIAS 
 

São descritos alguns termos utilizados no manual de modo a dar uma visão mais completa do significado dos mesmos. 
 
Fabricante : é a sociedade que projetou e construiu a máquina no respeito das leis vigentes e adoptando todas as regras da boa 
técnica de construção, prestando atenção à segurança e à saúde das pessoas que interagem com a máquina. 
 
Comprador : é o responsável pela compra que deverá supervisionar a organização e atribuição das tarefas acertando-se de que 
tudo ocorra no respeito das leis vigentes aplicáveis. 
 
Propri etário : Representante legal da sociedade, entidade ou pessoa física proprietária da instalação onde a máquina está instalada: 
é responsável por controlar que sejam respeitadas todas as normas de segurança indicadas neste manual e as normas nacionais 
vigentes. 
 
Projetista : pessoa competente, especializada, encarregada e autorizada a elaborar um projeto que tem em conta todos os aspetos 
legislativos, regulamentares e de boa técnica aplicada à instalação no seu conjunto. Além de respeitar as indicações dadas pelo 
Fabricante da máquina, deverá considerar todos os aspetos relativos à segurança para todos aqueles que deverão interagir com a 
instalação no arco da sua vida prevista. 
 
Instalador : pessoa competente especializada, encarregada e autorizada a efetuar a montagem da máquina ou instalação de acordo 
com as especificações do projeto, as indicações fornecidas pelo Fabricante da máquina e no respeito das leis em matéria de 
segurança no trabalho. 
 
Utilizador : pessoa autorizada a gerir o uso da máquina no respeito das ñinstru­»es para o usoò e das leis vigentes em mat®ria de 
segurança nos postos de trabalho. 
 
Transportadores : são aqueles que, com um meio de transporte adequado, levam a máquina ao seu destino. Devem embalá-la e 
posicioná-la adequadamente para garantir que, durante a transferência, não ocorram deslocações repentinas. No caso em que se 
utilizem equipamentos de carga e descarga, deverão respeitar as indicações contidas na máquina para garantir a sua segurança e 
a daqueles que, podem interagir com tais operações. 
 
Movimentadores : são aqueles que arrumam adequadamente a máquina e aplicam todas as indicações necessárias, para que 
possa ser movimentada de forma segura e correta. Também são eles que quando recebem a máquina, movimentam a mesma 
colocando-a no ponto de instalação de acordo com as indicações contidas nela. Todos estes operadores deverão ter as 
competências adequadas e respeitar as indicações para garantir a própria segurança e a daqueles que, podem interagir com tais 
operações. 
 
Técnico de manute nção : pessoa autorizada pelo proprietário a efetuar na máquina todas as operações de regulação e controlo 
expressamente indicadas neste manual, que deve seguir rigorosamente, limitando a própria ação a quanto expressamente permitido. 
 
Operador experiente : pessoa encarregada e autorizada pelo Utilizador ou pelo Comprador a realizar as operações de uso e 
manutenção de rotina da máquina segundo as indicações dadas pelo Fabricante. É aquele que no caso de avarias não previstas 
neste manual, deverá solicitar a intervenção dum Técnico especializado. 
 
Técnico especializado : pessoa autorizada directamente pela MEHITS a executar todas as operações de manutenção ordinária e 
extraordinária, assim como qualquer regulação, controlo, reparação e substituição de peças se tornassem necessárias durante a 
vida útil da unidade. Fora da Itália e dos países onde o Fabricante está diretamente representado por uma filial, o distribuidor deve, 
sob sua própria responsabilidade, munir-se de Técnicos em número suficiente e em proporção à extensão territorial e ao negócio. 
 
Manutenção de rotina : conjunto de operações necessárias para manter a adequada funcionalidade e eficiência da máquina. Estas 
operações são programadas pelo Fabricante que define as competências necessárias e as modalidades de intervenção. 
 
Manutenção extraordinária : conjunto de operações necessárias para manter a adequada funcionalidade e eficiência da máquina. 
Estas operações, não previsíveis, não são programadas pelo Fabricante e devem ser realizadas só pelo Técnico especializado. 
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3.1 Documentação em anexo  
 
A unidade é fornecida acompanhada pela seguinte documentação: 

Å Manual de instalação, uso e manutenção : nesse está indicada a lista das operações a efetuar. 
Å Esquema elétrico:  é específico para a máquina em questão. Serve àqueles que irão fazer trabalhos na instalação elétrica, 

para localizar os vários componentes e ligações. 
Å Desenhos dimensionais e de levantamento.  
Å Instruções de montagem de eventuais acessórios:  são descritas as modalidades de instalação na máquina. 
Å Declaração de conformidade CE : indica que as máquinas estão em conformidade com as diretivas europeias vigentes. 

 
Além disso, as instruções também estão disponíveis em formato alternativo no web site https://www.melcohit.com/EN/download/ 
 
 

3.1.1 Normas gerais de segurança  
 

O fabricante, na fase de projeto e construção, dedicou muita atenção aos aspetos que podem provocar riscos para a segurança e a 
saúde das pessoas que interagem com a máquina. Al®m de respeitar as leis vigentes em mat®ria, adoptou todas as ñregras de boa 
técnica de constru­«oò. Esta informações têm o objetivo de sensibilizar os utilizadores a prestar muita atenção para prevenir qualquer 
risco. A prudência é sempre necessária. A segurança também é responsabilidade de todos os operadores que interagem com a 
máquina. 
 
Leia com atenção as instruções dadas no manual fornecido e aquelas aplicadas diretamente na máquina e, especialmente, respeite 
aquela relativas à segurança.  
 
A inserção desta máquina numa instalação, requer um projeto global que tenha em conta todos os requisitos de "boa técnica", dos 
aspetos legislativos e normativos. Deve-se dedicar atenção especial a todas as indicações e informações tecnológicas dadas pelo 
fabricante. Não manipular, iludir, eliminar ou ignorar os dispositivos de segurança instalados na máquina. Não cumprir com este 
requisito pode causar graves riscos para a segurança e a saúde das pessoas. 
 
O pessoal que efetua qualquer tipo de intervenção, em todo o arco de vida da máquina, deve ter competências técnicas específicas, 
particulares capacidades e experiências adquiridas e reconhecidas no sector específico. Também se deve usar todos os 
equipamentos individuais de segurança (DPI) previstos pela lei. A falta destes requisitos pode causar danos à segurança e saúde 
das pessoas. 
 
Durante o uso normal ou para qualquer operação na máquina, mantenha os espaços perimetrais adequados para não causar riscos 
para a segurança e saúde das pessoas. 
Para algumas fases poderia ser necessário o auxílio de um ou mais ajudantes. Nestes casos será necessário treiná-los e informá-
los adequadamente sobre o tipo de atividade a desenvolver para não causar danos à segurança e saúde das pessoas. 
 
Faça a movimentar a máquina respeitando as informações dadas diretamente sobre a embalagem e nas instruções de uso 
fornecidas pelo fabricante. 
 
Durante a movimentação, se as condições o exigirem, servir-se de um ou mais ajudantes para receber a sinalização correta. 
 
O pessoal que carrega e movimenta a máquina, deve ter a capacidade e experiência adquiridas e reconhecidas no sector específico 
e deve ter o perfeito domínio do equipamento de elevação a utilizar. 
 
Na fase de instalação, respeite os espaços perimetrias indicados pelo fabricante, tendo em conta todos os trabalhos realizados ao 
redor. A implementação deste requisito também deve ser feita no respeito das leis vigentes em matéria de segurança no trabalho. 
 
A instalação e as ligações devem ser feitas, no que respeita à máquina, segundo as indicações fornecidas pelo fabricante. O 
responsável também deverá considerar todos os requisitos normativos e legislativos, realizando todas as operações de instalação 
e ligação segundo as regras da boa arte.  
Terminada a instalação, antes de tornar a máquina operativa, esse deverá verificar, mediante um controlo geral, se tais requisitos 
foram respeitados. 
 
No caso em que a máquina deva ser transferida com meios de transporte, verifique que esses sejam indicados para o objetivo e 
efetue a carga e descarga fazendo manobras sem riscos para o operador e para as pessoas diretamente envolvidas. Antes de 
efetuar a transferência sobre meios de transporte, acerte-se de que a máquina e os seus componentes estejam bem fixos ao veículo 
e que o seu perfil não exceda as dimensões máximas previstas. Se necessário, preparar as sinalizações adequadas. 
 
O operador, além de estar adequadamente documentado sobre o uso da máquina, deve possuir as capacidades e competências 
adquiridas para o tipo de trabalho a realizar. 
 
Utilizar a máquina só para os usos previstos pelo fabricante. O emprego da máquina para usos indevidos, pode causar riscos para 
a segurança e a saúde das pessoas e danos económicos. 

https://www.melcohit.com/EN/download/
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A máquina foi projetada e construída para satisfazer todas as condições operativas indicadas pelo fabricante. Manipular qualquer 
dispositivo para obter performances diferentes das previstas pode causar riscos para a segurança e a saúde das pessoas e danos 
económicos. 
 
Não utilizar a máquina com dispositivos de segurança não perfeitamente instalados e eficientes. Não cumprir com este requisito 
pode causar graves riscos para a segurança e a saúde das pessoas. 
Manter a máquina em condições de perfeita eficiência efetuando as operações de manutenção programada previstas pelo fabricante. 
Uma boa manutenção permitirá obter melhores performances, uma duração maior do funcionamento e uma manutenção constante 
dos requisitos de segurança. 
 
Antes de realizar trabalhos de manutenção e regulação na máquina, ative todos os dispositivos de segurança fornecidos e avalie se 
é necessário informar adequadamente o pessoal que trabalha e o que está nas vizinhanças. Em particular, sinalize apropriadamente 
as áreas vizinhas e impeça o acesso a todos os dispositivos que, se ativados, poderiam provocar perigo inesperado, causando 
danos à segurança e à saúde das pessoas. 
 
A manutenção e a regulação devem ser efetuadas por pessoas autorizadas que devem estabelecer todas as condições de 
segurança necessárias, segundo os procedimentos indicados pelo fabricante. 
 
Todas as operações de manutenção que exijam competência técnica específica ou capacidades especiais devem ser realizadas 
somente por pessoal qualificado, com experiência reconhecida adquirida no campo específico da operação. 
 
Para realizar intervenções de manutenção em áreas de difícil acesso ou perigosas, providenciar condições de segurança adequadas 
para si e para os outros, em correspondência com as leis vigentes em matéria de segurança no trabalho. 
 
Substitua as peças muito consumidas. Tudo isso garantirá a funcionalidade da máquina e o nível de segurança esperado. 
 
O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou 
sem experiência e conhecimentos, a não ser que tenham recebido supervisão ou instruções relativas à sua utilização. 
As crianças devem ser vigiadas para assegurar que não brinquem com o aparelho. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
3.1.2 Precaução contra os riscos residuais  
 

Prevenção contra riscos mecânicos residuais  
 

Å instale a máquina seguindo as indicações fornecidas neste manual; 
Å efectue regularmente todas as operações de manutenção indicadas neste manual; 
Å usar equipamentos de protecção (luvas, óculos de protecção, capacete, ...) adequados para as operações a serem 

realizadas; não usar roupas ou acessórios que possam ficar presos ou ser sugados pelo fluxo de ar; recolher e amarrar os 
cabelos antes de aceder ao interior da unidade; 

Å antes de abrir um painel da máquina, verifique se o mesmo está bem preso à mesma por intermédio de gonzos ou 
parafusos; 

Å palhetas dos permutadores de calor, bordas dos componentes e dos painéis metálicos podem provocar feridas por corte; 
Å não retire as protecções aos elementos móveis enquanto a unidade estiver em funcionamento; 
Å verifique se os dispositivos de protecção dos elementos móveis estão posicionados correctamente antes de dar uma nova 

partida à unidade;  
Å ventiladores, motores e transmissões podem estar em movimento: antes de entrar, aguarde sempre que parem e tome as 

devidas precauções para evitar o acionamento dos mesmos; 
Å a máquina e os tubos têm superfícies muito quentes e muito frios que implicam o com risco de queimaduras; 
Å não utilizar as mãos para controlar eventuais perdas de refrigerante. 

 
 

Prevenção contra riscos eléctricos residuais  
 

Å desligue a unidade da rede usando o seccionador externo antes de abrir o quadro eléctrico; 
Å verifique se a ligação à terra está correcta antes de tornar a dar partida à unidade; 
Å antes de efetuar a manutenção nos ventiladores, aguarde pelo menos 5 minutos após o desligamento da unidade; 
Å não utilize cabos de secção inadequada ou ligações provisórias nem mesmo por períodos limitados nem em caso de 

emergência. 
 
 

 

ADVERTÊNCIA:   
Durante a manutenção periódica ou em caso de avaria, utilizar exclusivamente componentes 

originais. 
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Prevenção co ntra riscos ambientais  
 

Å A máquina contém substâncias e componentes perigosos para o ambiente como gás refrigerante e óleo lubrificante. 
Å As operações de manutenção e eliminação devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado. 
Å Gás refrigerante: 

O circuito frigorífico contém gases fluorados com efeito de estufa abrangidos pelo Protocolo de Kyoto.  
Os gases fluorados com efeito de estufa contidos no circuito frigorífico não podem ser descarregados na atmosfera. 
O gás refrigerante deve ser recuperado de acordo com as normativas vigentes. 
 
As unidades podem conter gases fluorados com efeito de estufa <HFC R410A [GWP100 2088]> ou <HFC R32 
[GWP100 675]> 
 

Å Óleo lubrificante: 
Os compressores frigoríficos e o circuito frigorífico contêm óleo lubrificante. 
O óleo deve ser recuperado de acordo com as normativas vigentes. 
Nunca despeje o óleo no ambiente. 
 
 

Prevenção contra riscos residuais de outros tipos  
 

¶ No caso de utilização de refrigerante R32, tome em consideração que o LFL (Low Flamable Limit) é de 0,307 kg/m3. Para 
reduzir o risco de propagação de chamas, evitar que haja áreas com uma concentração de gás superior a 0,077 kg/m3 
(25% de LFL). 

¶ O R32, como os outros refrigerantes, é mais pesado que o ar e, portanto tende a acumular-se na base (perto do pavimento). 
Se o R32 se acumula à volta da base, é possível alcançar uma concentração inflamável. Para evitar a ignição, deve-se 
manter um ambiente de trabalho seguro, garantindo uma ventilação correta. Se for detectada uma fuga de refrigerante num 
ambiente ou numa zona onde a ventilação é insuficiente, evite utilizar chamas até quando for possível melhorar o ambiente 
de trabalho garantindo uma ventilação correta. 

¶ Não instale num espaço em que todos os quatro lados estão bloqueados. 
 

 
 

Å a máquina contém gás refrigerante sob pressão. Não realizar nenhuma operação no equipamento sob pressão, exceto 
durante a manutenção realizada por pessoal competente e qualificado; 

Å efetue as ligações de engenharia para instalações de processamento para a máquina seguindo as indicações reproduzidas 
neste manual; 

Å para evitar um perigo ambiental, assegure-se de que todas as eventuais perdas de fluido sejam recuperadas em 
dispositivos apropriados de acordo com as normas locais; 

Å caso seja necessário desmontar uma peça, certifique-se de tê-la montado correctamente antes de colocar a unidade em 
funcionamento;  

Å nos casos em que as normas vigentes exijam manter perto da máquina sistemas de extinção anti-incêndio, verifique que 
esses sejam adequados para apagar incêndios em equipamentos eléctricos, óleo lubrificante do compressor e refrigerante, 
conforme previsto pelas relativas fichas de segurança (por exemplo, um extintor de CO2);  

Å no caso em que a máquina esteja equipada com dispositivos para libertar o excesso de pressão (válvulas de segurança): 
no caso de ativação destes dispositivos, o gás refrigerante é libertado a alta temperatura e velocidade. Impeça que a 
projeção possa danificar pessoas ou objetos; canalize adequadamente as descargas de acordo com os requisitos da norma 
EN 378-3 e das normas locais vigentes, prestando muita atenção a canalizar para espaços abertos e seguros os fluidos 
que pertencem a um grupo de segurança diferente de A1. 

Å os dispositivos de segurança deverão ser mantidos eficientes e verificados periodicamente conforme previsto pelas normas 
vigentes; 

Å guarde todo o lubrificante em recipientes devidamente sinalizados; 
Å não deixe líquidos inflamáveis perto da instalação; 
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Å as soldagens só devem ser feitas em tubagens vazias e limpas de eventuais resíduos de óleo lubrificante. Não aproxime 
chamas ou outras fontes de calor das tubagens que contenham o fluido refrigerante; 

Å não operar com chamas vivas nas proximidades da máquina; 
Å as máquinas devem ser instaladas em estruturas protegidas contra os raios, como previsto pelas leis e normas técnicas 

aplicáveis; 
Å não dobre nem bata nos tubos que contenham fluidos sob pressão; 
Å não é consentido caminhar ou apoiar outros corpos sobre as máquinas; 
Å a avaliação global do risco de incêndio no local de instalação (por exemplo, cálculo da carga de incêndio) é responsabilidade 

do utilizador; 
Å durante qualquer movimentação, deve-se fixar a máquina ao meio de transporte, com firmeza, para evitar deslocações e 

viragens; 
Å o transporte da máquina deve ser efectuado em conformidade com as normas vigentes, tendo em conta as características 

dos fluidos contidos e da respectiva caracterização descrita nas fichas de segurança; 
Å um transporte inadequado pode causar danos na máquina provocando também fugas de refrigerante. Antes do primeiro 

arranque, verifique se o circuito frigorífico está sob pressão.  
Å a expulsão acidental de refrigerante num espaço fechado pode causar falta de oxigénio e, portanto, o risco de asfixia. 

Instale a máquina num local bem ventilado, de acordo com a norma EN 378-3 e as normas locais vigentes e quando 
necessário, instale detectores de refrigerante; 

Å excepto se autorizados pelo Fabricante, a máquina deve ser instalada em ambientes não classificados contra o risco de 
explosão (SAFE AREA). 

 
3.1.3 Lista de pictogramas no interior da máquina  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.4 Método de solicitação assistência  
 

Para qualquer exigência, contacte um dos centros autorizados (mercado italiano) e filiais/distribuidores (mercado estrangeiro). Para 
cada pedido de assistência técnica relativo à máquina, indique os dados da placa de identificação, especialmente o número de série, 
as condições de acesso e a área de perímetro da instalação. 
 
Indique também as horas aproximadas de uso e o tipo de defeito detectado. No caso de um alarme, indique o número e a mensagem 
indicada. 
  

Parte interna em movimento Equipamento sob tensão Ligação à terra Risco de incêndio 
(Presente apenas com R32) 
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3.2 Identificação máquina  
 

3.2.1 Nomenclatura  
 
O código alfanumérico do modelo máquina, indicado na placa de identificação, representa precisas especificações técnicas que são 
indicadas na figura. 
 
Modelo :  
MEGR-MC-SL-A 015 
 
MEGR Condensadores remotos a R410A   
 
MC Tipo bateria  
 MC = Permutador microcanal 
              TF = Permutador Cu/Al 
  
SL Configuração acústica  
 [ ] = Standard 
 SL = Baixo ruído 
 
A Motor elétrico ventilador  
 A = com motores elétricos AC 
 E = com motores elétricos EC 
 
015  Código modelo  que corresponde à potência nominal (kW) 
 
   
3.2.2 Placa identificação  
 

O tipo de máquina é indicado na etiqueta aplicada diretamente na máquina, normalmente no interior do painel do quadro elétrico. 
Nessa são indicadas as referências e todas as indicações indispensáveis para a segurança de funcionamento. 
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3.3 Temperatura d e armazenamento  
 

Durante o transporte e no caso em que a máquina não seja instalada aquando da recepção, coloque-a na sua embalagem num 
ambiente fechado, enxuto e protegido dos raios solares a uma temperatura compreendida entre -40ºC e 60ºC sem condensação 
superficial. 
 

3.4 Limites de funcionamento  
 

Para os limites de funcionamento das máquinas, consulte o Data Book. 
 

3.5 Descrição dos componentes principais  
 

Condensadores de ar para IT Cooling equipados com ventiladores axiais com fluxo de ar horizontal ou vertical. Fluxo de ar da bateria 
ao ventilador. 
A solução construtiva permite uma elevada flexibilidade de aplicação. Há 4 séries com 12 modelos cada uma. 
Entre a unidade interna e o condensador são necessárias a ligação frigorifica e elétrica do sinal proporcional de controlo da 
condensação e dos alarmes. 
As máquinas desta série são projetadas e construídas para a utilização em sistemas de ar condicionado de tipo tecnológico. 
As máquinas não são indicadas para a canalização da aspiração e a descarga do ar. 
A pedido é possível ter: 

¶ O kit de pés de apoio para transformar a máquina em fluxo de ar vertical; 

¶ O kit de válvulas de interceptação para a linha frigorifica; 

¶ O tratamento protetor E-coating para a bateria microcanal; 

¶ O tratamento protetor Finguard para a bateria de tubo e alheta; 

¶ Kit de fixação anti-sísmica (apenas na máquina com bateria microcanal e fila única de ventiladores). 
 
Para garantir o máximo desempenho e garantir a segurança das pessoas, do produto e do ambiente, antes de efetuar a instalação, 
é necessário fazer um projeto completo da instalação onde a máquina será inserida analisando todos os pontos críticos previstos e 
previsíveis no arco da sua vida útil: desde a instalação até ao desmantelamento. 
As máquinas são constituídas essencialmente por uma seção de permuta térmica e por um ou mais ventiladores. 
Essas funcionam condensando o fluido refrigerante do circuito frigorífico. 
O ar do ambiente exterior é feito fluir através da bateria dos ventiladores para permitir a condensação do fluido refrigerante. 
O calor, extraído pela bateria é cedido ao ar ambiente. 
O condensador remoto está ligado à máquina principal através de tubagens frigorificas. 
Para maiores características ou dados técnicos das máquinas, consulte o Data Book. 
 
 

 

 

 

Vista dianteira  Vista traseira  
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3.5.1 Quadro elétrico  
 

A alimentação elétrica é independente da unidade interna. 
O quadro elétrico está instalado na máquina e está equipado com seccionador de linha. 
Como prescrito pela norma IEC 60204-1, a pega do seccionador deve ser facilmente acessível e posicionada a uma altura 
compreendida entre 0,6 e 1,9 metros do plano de serviço. No local de instalação, deverá considerar-se como a máquina será 
posicionada, porque a unidade poderá ser colocada numa estrutura inferior elevada em relação à superfície do piso e, portanto, a 
altura do seccionador poderá deixar de estar alinhada com o estabelecido pela norma. Nesse caso, o instalador deve predispor uma 
passadiço ou um solução semelhante que permita aos operadores um fácil acesso ao dispositivo de segurança. 
 
3.5.2 Circuito frigorífico  
 

O circuito frigorífico compreende uma bateria de permuta térmica. Esta pode ser de microcanal em alumínio ou de tubo e alhetas 
em Cu/Al. 
Os condensadores são fornecidos com carga de verificação da estanquicidade e deve ser ser efetuada a carga de refrigerante, 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
3.5.3 Seção de ventilação  
 

A unidade é dotada de ventiladores axiais e grelhas de proteção na descarga de ar. As unidades podem ter 1, 2, 3 ventiladores ou 
4, 6 ventiladores. 
Estão disponíveis quer ventiladores AC que EC. 
 
3.5.4 Estrutura  
 

A estrutura completamente de alumínio é particularmente indicada para a instalação exterior. 
As máquinas são completamente montadas na fábrica, fornecidas com aparelhos de controlo de forma a reduzir tempos e custos 
de realização. 
 

 

 

INFORMAÇÕES:  

As máquinas são fornecidas com carga de verificação (azoto) e deve ser efetuada a carga de 

refrigerante correta (ver cap²tulo ñcarga de refrigeranteò). 

Ventiladores axiais 

Ligações frigorificas 

Bateria de condensação 
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4 TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E INSTALA¢ëO 
 

4.1 Transporte e movimentação  
 

4.1.1 Armazenamento  
 
Coloque em ambiente protegido, sem vento nem condensação. Acerte-se, através de fixação, que a máquina não vire. 

 
 
 
4.1.2 Transporte  
 
Para o transporte rodoviário aconselhamos a utilização de camião com toldo em arco ou, seja como for, a utilização dum toldo de 
proteção das máquinas contra as intempéries. Utilize correias com sistema de macaco para fixar a máquina durante o transporte. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

 

INFORMAÇÕES: 

Para evitar fazer danos no revestimento, é recomendável fixar a máquina como indicado na figura. 

O tensionamento das correias deve ser feito com cuidado.  

Evite que as correias pressionem contra o bico dos ventiladores. 

Para mais informações, entrar em contacto com o Departamento de Expedição do Fabricante. 
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4.1.3 Descarga  
 
Efetue a elevação e movimentação tal como indicado na embalagem e/ou diretamente na máquina. 
Recomendamos NÃO REMOVER a proteção com película de plástico termoretrátil durante as operações de descarga, 
movimentação e posicionamento. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4.1.4 Receção e inspeção  
 
Após a receção, verificar a integridade e a conformidade efetiva da máquina conforme a encomenda. 
ω Controle o número de fardos segundo o documento de transporte. Se não for correto, informe o transportador e o Fabricante. 

ω Controle visualmente a embalagem. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4.1.5 Movimentação  
 
 
 
 

     

    
 

 

 
 
  

 

OBRIGAÇÃO:  
Todas as operações de descarga, movimentação e posicionamento devem ser feitas com 

equipamento adequado e por pessoal experiente, treinado e autorizado a efetuar este tipo de 

manobras. 

Mantenha a máquina sobre o estrado para as operações de descarga e movimentação. 

 

INFORMAÇÕES:  

No caso de falta ou presença de danos nos fardos entregues, contacte o departamento de Vendas do 

produtor e o transportador para concordar os procedimentos a serem adotados. 

Para mais informações, entrar em contacto com o Departamento de Expedição do Fabricante. 

No caso em que a máquina não seja instalada aquando da receção, coloque-a num ambiente protegido 

como indicado nos cap²tulos ñarmazenamentoò e ñtemperatura de armazenamentoò. 
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4.2 Desmontagem do revestimento da máquina  
 

 

 

 

 

 

Painéis da máquina  
 
É possível remover os painéis laterais. Os painéis estão aparafusados na máquina. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

PERIGO:   
O revestimento da máquina é de chapa de alumínio e é pesado.  

Todas as operações de desmontagem e montagem devem ser feitas com equipamento adequado e 

por pessoas experientes, treinadas e autorizadas a efetuar este tipo de manobras. 

Painel 
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4.3 Instalação  
 

 

 

 
 
 

 

4.3.1 Instalação máquina standard  
 

 

 
 

 
 
 
 

Antes de iniciar a instalação da máquina, além da definição dos requisitos técnicos, a pessoa autorizada a efetuar estas operações 
dever§, se necess§rio, implementar um ñplano de seguran­aò para garantir a seguran­a das pessoas diretamente envolvidas e 
aplicar, rigorosamente, as normas de segurança incluindo as leis nos estaleiros móveis.  
 
Antes da instalação, verifique que: 

o a zona seja perfeitamente plana e garanta estabilidade ao longo do tempo; 
o o piso do edifício em que será instalada a máquina tenha capacidade adequada; 
o a máquina seja de fácil acesso e acessível a todos os que terão que interagir com ela no arco da sua vida prevista. 
o todos os trabalhos de manutenção e substituição (de rotina e extraordinária) possam ser facilmente realizados 

sem riscos para as pessoas e no respeito das leis vigentes em matéria de segurança no trabalho. 
o os espaços volumétricos sejam adequados para consentir uma entrada de ar para o bom funcionamento, 

especialmente das baterias alhetadas. 
o sejam respeitados os espaços mínimos exigidos para o funcionamento e a inspeção indicados neste manual. 
o a aspiração e descarga de ar nunca sejam obstruídas, ainda que parcialmente. 
o no caso em que, nas proximidades seja prevista a circulação de pessoas e meios, é necessário instalar uma 

vedação adequada conforme às normas, deixando um espaço mínimo consentido para todas as intervenções na 
máquina. 
 

A máquina deve ser instalada em ambientes com atmosfera não agressiva. 
 
Evite instalações suspensas na parede ou no teto.  
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Refrigerante  R410A R32 

Grupo de segurança  A1 A2L 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

INFORMAÇÕES:  

Para a instalação / montagem / posicionamento de unidades com R32, dependendo da quantidade de 

refrigerante, avalie os requisitos normativos que devem ser respeitados para o local de instalação. 

 

OBRIGAÇÃO:  
Todas as fases de instalação devem ser parte integrante do projeto geral.  

 

OBRIGAÇÃO:  
A instalação deve respeitar os requisitos da norma EN 378-3 e as normas locais vigentes, tendo em 

conta, em particular, a categoria de ocupação dos locais e o grupo de segurança definido pela EN 

378-1. 

 

INFORMAÇÕES:  

O gás R32 está classificado como ligeiramente inflamável (A2L). O instalador / técnico de 

manutenção deve garantir, de acordo com as normativas vigentes, uma correta ventilação do local 

para evitar que, em caso de perda ou saída de refrigerante, se criem condições de perigo.  
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4.3.2 Posicionamento das máquinas  
 
A máquina está apoiada diretamente no pavimento. Uma vez posicionada a máquina, deve-se controlar o nivelamento nas quatro 
posições indicadas na figura. 
 

 

  

 

OBRIGAÇÃO:  
A máquina deve ser colocada numa área cujo acesso seja permitido apenas aos OPERADORES, 

TÉCNICOS DE MANUTENÇÃO e aos TÉCNICOS; caso contrário, deverá ser circundada por um 

perímetro de vedação colocado a pelo menos dois metros das superfícies externas da máquina.  

Os funcionários do INSTALADOR ou os eventuais visitantes devem ser sempre acompanhados por 

um OPERADOR. Em nenhuma circunstância as pessoas não autorizadas devem ser deixadas 

sozinhas em contacto com a máquina.  

O TÉCNICO DE MANUTENÇÃO deve limitar-se a agir nos comandos da máquina; não deve abrir 

nenhum painel a não ser o de acesso ao módulo de comandos. O INSTALADOR deve limitar-se a 

agir nas ligações entre a instalação e a máquina  

Aceder à máquina com os EPI's adequados e depois de ter lido e compreendido a documentação e 

as instruções que devem ser mantidas sempre ao alcance da mão. 

Nível 
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4.3.3 Fixação das máquinas ao piso  
 
As máquinas devem ser fixados ao piso ou à estrutura de apoio. Os pés de apoio estão predispostos com furos para a fixação, tal 
como indicado na figura. Os sistemas de fixação não são fornecidos. 
 

 
 
 
 
 
 

  

FLUXO DE AR HORIZONTAL 

FLUXO DE AR VERTICAL 
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4.3.4 Espaço livre para a instalação  
 

 
 

 
 
 
 

No 
caso de instalação de várias máquinas colocadas lado a lado, deve-se prever um espaço entre as máquinas tal como indicado na 
figura: 
 

 

 

OBRIGAÇÃO:  
Para uma correta instalação da máquina é necessário garantir uma área livre como ilustrado na figura 

a seguir. Isto consente uma correta circulação do ar e permite aceder facilmente aos componentes 

da máquina para as normais operações de inspeção e manutenção. 

Dimensões em milímetros 



 

 

 

119 

 

PT 

Manual de instalação, uso e manutenção 
 
 

 
4.3.5 Instalação e posição de eventuais obstáculos  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

OBRIGAÇÃO:  
O ar expulso pela máquina deve disperder-se facilmente no ambiente. Evite a presença de obstáculos 

que possam causar a recirculação do ar expulso. 

Estruturas perimetrais da instalação devem garantir a livre circulação do ar como: barreiras alhetadas, 

barreiras alhetadas com passagens silenciadas. Não há limites de altura para as barreiras alhetadas. 

As barreiras em alvenaria não devem exceder uma altura de 1200 mm. 




